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IMPORTANT
This machine should not be used by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental abilities, nor by people who have no experience or knowledge of it, unless 
they benefited from supervision or prior instructions concerning the use of the device, by a 
person responsible for their safety (NF EN 60335-1/A1).

End-of-life of the machine

If you wish to replace or dispose of the machine, do not discard it as household waste nor put 
it in your local recycling containers.
On a new machine, this symbol means that the equipment must not be thrown out as trash 
and should be specifically collected in order to be re-used, recycled or valorized. If it contains 
substances that are potentially dangerous for the environment, these must be
eliminated or neutralized. You can give the machine to a charitable or social organization 
which can repair it and put it back in circulation again. If you buy a new machine, you can 
leave the old one at the point of purchase or request that the delivery company take it back. 
This is known as a “one for one” return.
If not, bring the machine to a drop-off recycling center, if your locality has set up selective 
collection of these products.

Note:

The “CE” conformity mark certifies conformity with directive 89/336/CEE relating to electro-
magnetic compatibility, and directive 2006/95/CE relating to the safety requirements of elec-
trical equipment.

“This machine is conformed to directive IEC/EN 60335-1 +A1: 2010”
This machine must be installed on an installation conformed with directive CEI 60364-1.
- working temperature max <40 º C
- working humidity max <80% without condensation
- the machine must be installed in a well- ventilated place

Characteristics
Model Electrolyseur Sel 101347 230V - 50/60 Hz

This machine is made in FRANCE by
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

After Sales Service: FLUIDRA INDUSTRY FRANCE
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN
FRANCE

At minimum, the spare parts of this product will be available throughout its commercial life, 
extended of the warranty period.

2. Recommendations
Please respect the following values in the order to ensure the proper operation of this elec-
trolyzer:

Salt concentration Recommended 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH Recommended less than 7,6

TAC Recommended between 10 et 15 º F

Stabilizer Between 20 a 80 g/m3

Recommended 40 g/m3
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Water temperature Do not operate when water is colder than15ºC.

Chlorine
concentration

Between 0,5 and 2,5 ppm

Connection
by the filter pump.

230 volts-50/60 Hz, P. maxi 100W and must be controlled by the 
filter pump.

3. Installation of the unit

Fixing and electrical connections

Before connecting and electrical energization, the unit must fix to a wall of plant room via the 
attachment holes in each corner, using the supplied screws and plugs. Make sure it is protec-
ted from the weather, avoid direct exposure to sunlight.
The electrical connection must be performed by a qualified electrician and comply with NF C 
15-100 (2002 edition).

• The powder supply to the unit:
The system must work at the same time as the filtration pump.
The connection is then made to the filtration pump’s contactor via a 4A fuse box.
A chlorinator that is directly connected to a
230 VAC power supply could damage the components of the hydraulic circuit and will not be 
covered by the warranty.

(Recall, to set the time of filtration, the commonly used formula is equal to the water tempe-
rature .. 2.
Example: For 28 º C water filtration time will be 14 hours).

Power of salt electrode: connect the cable for this purpose. Correctly tighten the nuts. A badly 
tightened connection will result overheating.
 
Precautions to be taken before the intervention on the unit:
Isolate the electrical system using a separation device such as energy

• Circuit breaker or disconnect switch.
Device to be installed for protection against short circuits or overcurrent

• Type differential switch 30 mA (power to adopt following the installation).

The caliber of the protection device may not exceed 4 A.

lnstallation schema
1 Electrolyzer

2 Electrode

3 Heating

4 Filter

5 Pump

6 Pool

7 Power box

8 Rail DIN power

9 Breaker

10 Contactors

11 Clock

12 Fuse holder 4A



Electrolyzer mode

a Open valve

b Open valve

c Closed valve

Wintering mode

a Closed valve

b Closed valve

c Open valve

Wiring schema:



4. Installation of the vase
The vase must be glued on line (in 050 or 063) that runs towards the swimming pool, after the 
filter and after the heater or the beginning of the compressor.
Make sure that there is enough space on the removable side of the vase to be able to with-
draw the electrode.

   

 Do not mount the vase in this direction

Operating

 Front view of the electrolyzer

- Fixed red led: No production, unit to standby potentiometer between 0% and 25%. Wait at 
least 2 minutes after the standby before putting the unit into production.
- Fixed green led: in production between 25%
and 100%. Use the potentiometer to get the desired level of chlorine.
- blinking red led: Default (See Chapter 7
Electrode calcified)

5. Putting into service

Before any operation, pool’s water has to be crystalline. Use flocculent if necessary and filter 
the water then clean your filter.
Stapes to follow for the first start of the device:

a) Turn potentiometer to 100 leaving the filtration 24h/24 until the desired chlorine level (mini-
mum 0.5 ppm) is reach.
b) Put back automatic filtration and turn potentiometer to 75.



c) Adjust production using the potentiometer according to the level of chlorine desired.

Indoor pools or pools with covers

If swimming pool water is not exposed to UV rays, then the chlorine content may become 
excessive and therefore corrosive.
It should significantly reduce the production of your electrolyzer when the pool is covered 
(minimum 50%).

7. Chlorine analysis method 
The analysis should be made at approximately the same time and the same place (at a 
point equidistant between the backflow and the skimmer). The chlorine produced by your 
salt chlorinator is very volatile and the reading of its content may vary according to different 
parameters (UV, number of bathers, organic matter, etc.). If there are an exceptionally high 
number of bathers, then we advise you to switch the filtration to manual mode in order to 
compensate for chlorine deficit.

8. Checks and maintenance

- Adding salt:
Check the salt level (usually once or twice a week). If the concentration is less than 4g / l, add 
salt by the calculation next:

Q = (4-T) x V
Q = quantity of salt to be added in Kg 4 = salt content to be respected
T = measured salt content in the pool V = volume of the pool in m3

- Adding chemical products:
Always stop the device before adding chemical products directly to the pool. Wait for the 
chemical products to dissolve before turning the salt chlorinator on again.

Presence of hydrogen peroxide: This product cancels the chlorine reading for approximately 3 
weeks.

The sterilizer produced by your chlorinator is compatible with most swimming-pool water 
treatment products, with the exception of those containing PHMB polymers. In all cases, stop 
the chlorinator while you add products and until they have been completely dissolved.

- Wintering:
If the filtration of the pool is maintained during the winter months, we recommend turning 
the chlorinator off when the temperature falls below 15ºC.

- Checking chlorine level:
This material is by no means a chlorine regulator. The chlorine level can vary significantly 
depending on the temperature, attendance, chemicals introduced into the pool water.
A regular control of chlorine in the pool water is necessary. Adjust chlorine production if nee-
ded in accordance with paragraph 4.

Warning:
If you later add a shelter over your pool, such as a telescopic shelter, remember to adjust 
chlorine production if necessary by reducing the power delivered to the electrode.

-Encrusted electrode:
 
The electrode must have a clean appearance without lime scale encrustations. If need be, 
de- scale the electrode by placing it in a solution containing 80% water and 20% chlorhydric 
acid. Then check why the electrode got encrusted:
• Sa t concentration too ow



• Setting too low potentiometer
• Unit inversion fau t
• pH too high

These anomalies are indicated by the blinking red led.

- Cleaning the pool drainage filter:
Stop the chlorinator during any handling of the filter’s valve: cleaning, rinsing, emptying...

9. Instructions for use of the electrode

The electrode is a wear part which depends on the following factors longevity:

- Rate of salt :
Never operate the electrolyzer with a salt content of less than 3.2 g / l.
- Water temperature and wintering :
Cut operation as soon as the water temperature drops to 15 º C.
If continuous filtration during the cold period, remove the electrode from the vase and repla-
ce the plug supplied for this purpose.
- Settings
Adjust chlorine production using the potentiometer and according to the desired rate.
- Reverse polarity :
Polarity reversal is carried out every 4 hours. To manually reverse the polarity of the potentio-
meter set the cursor to 0. Wait 2 minutes before repositioning the button to the desired level of 
production.

10. The chemical reaction of the electrolyzer

The electrode under the action of the electric current dissociates molecule of salt (NaCl) chlo-
rine ions (NaOCl) and sodium.
The chlorine ions (sodium hypochlorite - NaOCl), in contact with water (H2O), is divided into 
chlorine (hypochlorous acid - HOCl) and sodium hydroxide (NaOH). It is the active chlorine 
(the hypochlorous acid - HOCl), which is the active ingredient and disinfectant.

11. Warranty

The electrolysis unit is warranted by the manufacturer against manufacturing faults for a 
minimum period of 2 years counting from the delivery date.

Electrode: minimum 2 year warranty. This warranty does not cover breakdowns caused by 
negligence, improper use, improper installation, modification, disassembly, corrosion, failu-
re to undertake maintenance or wintering, misuse, flooding, lightning strike or damage fo-
llowing a fall or blow.

Return all equipment for overhaul or repair is postage paid by the user.
The manufacturer reserves the right to change, without prior notice, shape, design or appea-
rance of products.



ADVERTENCIA
Este aparato no está previsto por ser utilizado por personas (o niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o por personas sin experiencia o conocimientos, salvo si han 
podido beneficiar, gracias a una persona responsable de su seguridad, de una vigilancia o de 
instrucciones previas sobre su utilización (NF 60335-1/A1).

 
Su aparato está en fin de vida.

Si desea desembarazarse de él o sustituirlo, no lo tire al cubo de la basura ni a los contenedo-
res de su municipio.

En un aparato nuevo, este símbolo significa que el equipo no debe tirarse y que será objeto 
de una colecta selectiva con vistas a su reutilización, a su reciclaje o a su valorización.
Si contiene sustancias potencialmente peligrosas para el medio ambiente, éstas se elimina-
rán o neutralizarán.
Puede darlo a una asociación social y solidaria, que podrá repararlo y volver a ponerlo en 
circulación. Si compra uno nuevo, puede depositar el viejo en la tienda o pedirle al repartidor 
que lo recupere. Es la recuperación denominada “Uno por Uno”.
Si no, llévelo a un Punto limpio, si su municipio ha organizado una colecta selectiva de estos 
productos.

Nota:
La declaración “CE” de conformidad está establecida conforme a la directiva 89/336/CEE so-
bre compatibilidad electromagnética, y a la directiva 2006/95/CE relativa a las exigencias de 
seguridad de los materiales eléctricos.

“Este equipo cumple con las exigencias IEC/EN 60335-1 +A1: 2010”
El equipo debe ser instalado en la instalación responde a los requisitos de la norma CEI 
60364- 1.
-Temperatura de funcionamiento máximo <40 ºC
-Max Humedad de funcionamiento <80% sin condensación
- El equipo debe ser instalado en un lugar bien ventilado

Características
Modelo Electrolyseur Sel 101347 230V - 50/60 Hz

Este aparato está fabricado en Francia por
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Servicio post-venta: FLUIDRA INDUSTRY FRANCE
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN
FRANCE

Por lo menos , los recambios de este producto estarán disponibles durante toda su vida co-
mercial más la duración de garantía.

2. Recomendaciones
Para el adecuado funcionamiento de su electrolizador, respete los valores si-
guientes:

Tasa de sal Recomendada 4,0 g/l

Mínimo 3,2 g/l

pH Recomendada como máximo 7,6

TAC Recomendado entre 10 y 15 º F
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Estabilizante Entre 20 a 80 g/m3

Recomendado 40 g/m3

Temperatura del agua No hacerlo funcionar por debajo de 15 ºC

Índice de cloro Entre 0,5 y 2,5 ppm
Conexión 230 volts-50/60 Hz, P. maxi 100W y debe ser conectada en paralelo 

por la bomba del filtro

3. Instalación del dispositivo          

Conexiones de fijación y eléctricos

Conexiones de fijación y eléctricos

Antes de conectar y activar eléctricamente, el equipo debe estar en una pared fijado por los 
agujeros de montaje locales situados en cada esquina del dispositivo con los tornillos y tacos 
suministrados. Asegúrese de que está protegido de la intemperie, evitar la exposición directa 
a la luz solar.

La conexión eléctrica será efectuada por un electricista con las habilitaciones pertinentes se-
gún la legislación de su país.

• Alimentación del dispositivo:

El sistema tiene que funcionar al mismo tiempo que la bomba de filtración.

La conexión se realiza al conmutador de la bomba de filtración mediante un portafusibles de 
4A.
Un aparato de electrólisis conectado directamente a 230 Vac podría dañar los 
elementos del circuito hidráulico de la piscina y no entraría dentro de la garantía (Recorde-
mos, para establecer el tiempo de
filtración, la fórmula utilizada es igual a la temperatura del agua dividida por 2.
Ejemplo: Para una temperatura de 28 º C el tiempo de filtración de agua será de 14 horas)

• Alimentación del electrodo de sal: conectar el cable previsto al efecto. Apretar correctamen-
te las tuercas. Un racor mal apretado provocaría recalentamientos.

Precauciones:

Aislar el sistema eléctrico usando un dispositivo de corte:
- El disyuntor o interruptor de desconexión.

Dispositivo que se instalará para la protección contra cortocircuitos o sobre corrientes:

El tipo de disyuntor diferencial será de 30 mA (se deberá adaptar su potencia en función de 
la instalación).

El calibre del dispositivo de protección magneto térmica no podrá sobrepasar los 4 A.

Esquema de instalación
1 Electrólisis

2 Electrodo

3 Calentador

4 Filtro

5 Bomba



6 Piscina

7 Cuadro electrico

8 Alimentación Rail DIN

9 Disyuntor

10 Interruptor

11 Reloj

12 Fusible 4A

Modo Electrólisis

a Válvula abierta

b Válvula abierta

c Válvula cerrada

Modo invernada

a Válvula cerrada

b Válvula cerrada

c Válvula abierta

Esquema de cableado



4. Montaje del vaso
El vaso debe ser pegado en la tubería de retorno a piscina (050 o 063), después del filtro y 
después de la bomba de calor.

Debe preverse un espacio suficiente en el lado desmontable del vaso para poder retirar el 
electrodo.

   

 No monte el vaso en esta dirección.

Funcionamiento

 Vista frontal de la electrólisis

- LED rojo fijo: No producirá o estará en modo de espera, el potenciómetro entre el 0% y el 
25%. Espere al menos 2 minutos después de la espera antes de la puesta en producción.
- LED verde: En la producción de entre el 25%
y el 100%. Utilice el potenciómetro para conseguir el nivel deseado de cloro.
- LED rojo intermitente: Fallo   (véase   el
capítulo 7 Electrodo calcificado).

5. Puesta en marcha

Antes de cualquier operación, el agua de la piscina debe ser cristalina. Use floculante si es 
necesario y filtrar el agua y después limpiar el filtro.
Pasos para la primera puesta en marcha del dispositivo:



a) Gire el potenciómetro hasta 100 dejando la filtración 24/24 hasta la tasa de cloro máxima 
deseada ( mínimo 0,5 ppm ).
b) Poner la filtración en funcionamiento automático y el potenciómetro en el valor 75.
c) Ajuste la producción de cloro con el potenciómetro en función de la tasa de cloro deseada.

6. Piscinas interiores o equipadas con cubiertas:

La no exposición a la radiación UV del agua de la piscina puede generar un índice de cloro 
demasiado elevado a veces y, por consiguiente, corrosivo.
Se debe reducir de manera significativa la producción de su electrolisis cuando la piscina 
está cubierta (como mínima al 50%).

7. Método de análisis del cloro      
El análisis deberá hacerse aproximadamente a la misma hora y en el mismo lugar (a mitad 
piscina). El cloro producido por su electrolisis es muy volátil y su lectura puede variar con 
arreglo a diferentes parámetros (UV, número de bañistas, materias orgánicas.).
 
En el caso de que haya un número excepcionalmente alto de bañistas, aconsejamos poner la 
filtración en modo manual para compensar el déficit en cloro debido al excesivo número de 
bañistas.

8. Verificaciones y mantenimiento

- Adición de sal:
Comprobar el índice de sal (en general 1 a 2 veces por semana). Si la concentración es inferior 
a 4 g/l, añadir sal haciendo el cálculo siguiente:

Q = (4-T) x V
Q = cantidad en Kg de sal a añadir 4 = índice de sal ideal a respetar
T = contenido de sal medido en la piscina V = volumen de la piscina en m3

- Adición de productos químicos:
Apagar la electrolisis antes de añadir productos químicos directamente en la piscina. Esperar 
que se disuelvan los productos químicos antes de volver a poner en marcha la electrolisis.
Presencia de peróxido de hidrógeno: Este producto anula la lectura del cloro durante aproxi-
madamente 3 semanas.
El esterilizante producido por su electrolisis es compatible con la mayoría de los productos de 
tratamiento de aguas de piscina, con exclusión de los polímeros PHMB. En todos los casos, 
para añadir productos debe detenerse el funcionamiento de la electrolisis hasta que los pro-
ductos se hayan disuelto por completo.

- Hibernación:
Si se mantiene la filtración de la piscina durante los meses de invierno, recomendamos dete-
ner el funcionamiento del electrolisis cuando la temperatura sea inferior a los 15ºC.

- Comprobación del nivel de cloro:
Este material en ningún caso se puede considerar como un regulador de cloro. El cloro produ-
cido por su electrolisis es muy volátil y su lectura puede variar con arreglo a diferentes pará-
metros (UV, número de bañistas, materias orgánicas.).
Un control regular del cloro en la piscina es necesario. Ajustar la producción de cloro si nece-
sario según el párrafo 4.
 
Precaución: Se debe reducir de manera significativa la producción de su electrolisis cuando la 
piscina está cubierta (como mínima al 50%).

- Electrodo con incrustaciones:
El electrodo debe presentar un aspecto limpio, sin incrustación de cal. Si es preciso, desincrus-



tarlo sumergiéndolo en una solución que contenga 80% de agua y un 20% de ácido clorhídri-
co. Verificar luego las razones de la incrustación:
• Concentración demasiado débi en sa 
• Ajuste demasiado bajo potenciómetro
• E ectrodo gastado o envejecido
• Defecto de inversión de po aridad en dispositivo
• pH demasiado a to
Estas anomalías se indican mediante la luz intermitente de color rojo

- Lavar el filtro / cuenca de drenaje: Detenga la unidad al manipular la válvula del filtro: la-
var, enjuagar, escurrir...

9. Instrucciones de uso del electrodo

El electrodo es una pieza de desgaste que depende de los siguientes factores longevidad:

- Tasa de sal :
Nunca haga funcionar el electrolisis con un contenido de sal de menos de 3,2 g / l.

- La temperatura del agua e invernada : Cortar la electrolisis tan pronto 
como la temperatura del agua desciende de 15 º C.
Si la filtración continúa durante el período frío, retire el electrodo del vaso y vuelva a colocar 
el tapón suministrado para este propósito.

- Ajustes :
Ajuste la producción de cloro con el potenciómetro en función de la tasa de cloro deseada.
 
- Polaridad inversa :
La inversión de a po aridad se rea iza cada 4 horas
 
Para invertir manualmente la polaridad, poner el potenciómetro en el valor 0. Esperar 2 mi-
nutos antes de poner de nuevo el potenciómetro en el nivel deseado de producción.

10. La reacción química de la electrolisis

El electrodo bajo la acción de la corriente eléctrica disocia molécula de sal (NaCl) en iones de 
cloro (NaOCl) y sodio.
Los iones de cloro (hipoclorito de sodio - NaOCl), en contacto con el agua (H2O), se divide en 
cloro (ácido hipocloroso - HOCl) e hidróxido de sodio (NaOH). El cloro activo (el ácido hipoclo-
roso - HOCl), es el ingrediente activo y desinfectante.

11. Garantía

Este equipo está garantizado por dos 2 como minimo contra cualquier defecto de fabricación, 
a contar desde la fecha de envío.

Electrodo: garantía de 2 años minimo. Esta garantía no cubre fallas resultantes de: negligen-
cia, mal uso, instalación incorrecta, modificación, eliminación,  corrosión, manteni-
miento    o    hibernada inadecuado, vandalismo, inundaciones, rayos, daños debido a la 
caída o golpe.

La vuelta de todo equipo para la revisión o la reparación es de prepago por parte del usuario.
El fabricante se reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, la forma, el diseño o la apa-
riencia de los productos



AVERTISSEMENT
Cet appareil n’est pas prévu pour etre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une per-
sonne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concer-
nant l’utilisation de l’appareil (NF EN 60335-1/A1).

Votre appareil est en fin de vie.

Vous souhaitez vous en débarrasser ou le rem- placer, ne le jetez pas a la poubelle ni dans les 
bacs de tri sélectifs de votre commune.

Ce symbole, sur un appareil neuf, signifie que l’équipement ne doit pas etre jeté et qu’il fera 
l’objet d’une collecte sélective en vue de sa réutilisation, de son recyclage ou de sa valorisa-
tion. S’il contient des substances potentiellement
dangereuses pour l’environnement, celles-ci seront éliminées ou neutralisées. Vous pouvez le 
donner a une association sociale et solidaire, qui pourra le réparer et le remettre en circula-
tion. Si vous en achetez un nouveau, vous pouvez déposer l’ancien au magasin ou demander 
au livreur de le reprendre. C’est la reprise dite “Un pour Un”.

Sinon, rapportez-le dans une déchetterie, si votre commune a mis en place une collecte sélec-
tive de ces produits.
 
Note:
La déclaration “CE” de conformité est établie conformément a la directive 89/336/CEE relative 
a la compatibilité électromagnétique, et a la directive 2006/95/CE relative aux exigences sécu-
ritaires des matériels électriques.

“Cet appareil est conforme a la norme IEC/EN 60335-1 +A1 : 2010 “
L’équipement doit etre installé sur une installation conforme aux exigences de la CEI 60364-1 
et NFC15-
100 (en France).
- température de fonctionnement max <40 º C
-humidité de fonctionnement Max <80% sans condensation
- l’équipement doit etre installé dans un endroit bien ventilé

Caractéristiques
Modéle Electrolyseur Sel 101347 230V - 50/60 Hz

Cet électrolyseur de sel est fabriqué en FRANCE par la société FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Service Aprés-vente : FLUIDRA INDUSTRY France
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN

Au minima, les piéces de rechange de ce produit seront disponibles tout au long de sa durée 
de vie commerciale, prolongée de la durée de garantie.

2. Recommandations
Pour le bon fonctionnement de votre électrolyseur, veuillez respecter les valeurs suivantes :

Taux de sel Recommandé 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH Recommandé inférieur a 7,6

TAC Recommandé entre 10 et 15 º F

Stabilisant Entre 20 a 80 g/m3

Recommandé 40 g/m3
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Température de l’eau Ne pas faire fonctionner en dessous de 15ºC

Taux de chlore Entre 0,5 et 2,5 ppm

Branchement 230 volts-50/60 Hz, P. maxi 100W, asservi a la pompe de filtration.

3. Installation du boitier       

Fixation et Connexions électriques

Avant tout branchement et mise sous tension électrique, le boitier doit obligatoirement etre 
fixé contre un mur du local technique. Veillez a ce qu’il soit a l’abri des intempéries et éviter 
l’exposition directe au soleil

Le raccordement électrique sera obligatoirement effectué par un électricien qualifié et sera 
conforme a la norme NF C 15-100 (édition 2002).

• Alimentation du boitier : le systéme doit fonctionner en meme temps que la pompe de fil-
tration. Le raccordement se fait donc sur le contacteur de la pompe de filtration via un por-
te-fusible de 4A. Un électrolyseur branché en direct sur 230 Vac pourrait endommager les 
éléments du circuit hydraulique de la piscine et ne serait pas pris sous garantie.

(Rappel, pour définir le temps de filtration, la formule communément utilisée est égal a la 
température de l’eau .. 2.
Exemple : Pour une eau a 28 ºC le temps de filtration sera de 14 h)

Alimentation de l’électrode sel : brancher le cable prévu a cet effet. Serrer correctement les 
écrous. Un raccord mal serré provoquerait des surchauffes.
 

Précaution a prendre avant l’intervention sur le boitier :

Isoler l’installation électrique a l’aide d’un dispositif de séparation de l’énergie tel que :
- Disjoncteur sectionneur ou interrupteur sectionneur.

Dispositif a installer pour les protections contre des courts-circuits ou surintensités :
- Type disjoncteur différentiel 30 mA (puissance a adopter suivant l’installation). 
Le calibre du dispositif de protection ne pourra dépasser 4 A.
.

Schéma d’installation
1 Electrolyseur

2 Electrode

3 Chauffage

4 Filtre

5 Pompe

6 Piscine

7 Coffret Alimentation

8 Alimentation Rail DIN

9 Disjoncteur

10 Contacteur Pompe Filtration

11 Horloge

12 Porte fusible 4A

Mode électrolyseur



a Vanne ouverte

b Vanne ouverte

c Vanne fermée

Mode hivernage

a Vanne fermée

b Vanne fermée

c Vanne ouverte

Schéma de cablage

4. Montaje del vaso
Le vase doit etre collé sur la canalisation de refoulement (050 ou 063) sur le piscine, aprés le 
filtre et aprés le réchauffeur ou le départ du sur-presseur.
Prévoir un espace suffisant pour le démontage de l’électrode. (Voir schéma d’installation)
 



   

 Ne pas monter le vase  dans ce sens (électrode verticale, cosses en 
haut).

Fonctionnement 

 Vue de face de l’électrolyseur

Led rouge fixe : Ne produit pas, appareil en veille potentiomètre entre 0 et 25. Attendre au mi-
nimum 2mn après la mise en veille avant de remettre l�appareil en production.

Led verte fixe : En production entre 25 et 100. Utiliser le potentiomètre pour obtenir le taux de 
chlore désiré.
Led rouge clignotant Défaut (voir chapitre 7 Electrode entartrée)

5. Mise en service
Avant toute opération, l’eau du bassin doit etre cristalline. Utiliser du floculant si nécessaire et 
filtrer l’eau puis nettoyer votre filtre.
Etapes a suivre pour la premiére mise en service de l’appareil :
a) Tourner le potentiométre jusqu’a 100 en laissant la filtration 24h/24 jusqu’a l’obtention du 
taux max de chlore désiré (minimum 0.5 ppm).
b) Remettre la filtration en automatique et mettre le potentiométre sur 75.
c) Ajuster   la   production   en    utilisant    le
potentiométre en fonction du taux de chlore souhaité.



6. Piscine sous abri ou équipée d’un volet
La non-exposition aux UV d’une eau de piscine peut engendrer un taux élevé donc corrosif.
Il convient de baisser considérablement la production de votre électrolyseur lorsque la pisci-
ne est couverte (minimum 50 %).

7. Méthode d’analyse du chlore     
L’analyse devra se faire approximativement a la
meme heure et au meme endroit (a équidistance du refoulement et du skimmer). Le chlore 
produit par votre électrolyseur est trés volatile et sa lecture
peut varier en fonction de différents paramétres (UV, fréquentation, matiéres organiques...).

En cas de fréquentation exceptionnelle, nous conseillons d�augmenter les heures de filtration  
pour compenser le déficit en chlore. 

8. Vérification et maintenance

- Ajout de sel :
Vérifier le taux de sel périodiquement (généralement 1 a 2 fois par semaine). Si la concentra-
tion est inférieure a 4g/l, rajouter du sel en faisant le calcul suivant :

Q = (4-T) x V
Q = quantité en Kg de sel a rajouter 4 = taux de sel a respecter
T = taux mesuré dans le bassin. V = volume du bassin en m3

- Ajout de produits chimiques :
Toujours   arreter   le   boTtier   avant   d’ajouter   des produits chimiques directement dans 
le bassin. Attendre que les produits chimiques soient dissous avant de remettre en marche 
l’électrolyseur.
Le stérilisant produit par votre électrolyseur est compatible avec la plupart des produits de 
traitement des eaux de piscine a l’exclusion des polyméres PHMB. Dans tous les cas, couper 
le fonctionnement de l’électrolyseur lors du rajout de produits jusqu’a compléte dissolution.

- Hivernage :
Si la filtration du bassin est maintenue durant les mois d’hiver, nous recommandons de cou-
per le fonctionnement de l’électrolyseur lorsque la température est inférieure a 15ºC.

- Vérification du taux de chlore :
Ce matériel n’est en aucun cas un régulateur de chlore. Le taux de chlore peut varier sensible-
ment en fonction de la température, de la fréquentation, des produits chimiques introduits 
dans l’eau du bassin.
Un controle régulier du taux de chlore dans le bassin est nécessaire. Ajuster la production de 
chlore si nécessaire selon le paragraphe 4.
Attention : Si vous ajoutez par la suite un abri au- dessus de votre bassin, comme par exemple 
un abri télescopique, pensez a ajuster la production de chlore en réduisant si nécessaire la 
puissance délivrée a l’électrode.

- Electrode entartrée :
L’électrode doit présenter un aspect net sans incrustation de calcaire. Le cas échéant la détar-
trer en la plongeant dans une solution contenant 80% d’eau et 20% d’acide
 
chlorhydrique. Vérifier ensuite les raisons de l’entartrage :
• Trop faible concentration en sel
• Réglage trop bas du potentiométre
• Electrode en fin de vie
• Défaut d’inversion du boitier
• pH trop é evé
Ces anomalies sont signalées par le voyant rouge clignotant.



- Lavage du filtre/vidange du bassin : Arreter l’appareil lors de toute manipulation de la vanne 
du filtre : lavage, rin9age, vidange...

9. Conseil d´utilisation de l´électrode

El electrodo es una pieza de desgaste que depende de los siguientes factores longevidad:
L’électrode est une piéce d’usure dont la longévité dépend des facteurs suivants :

- Taux de sel :
Ne jamais faire fonctionner l’électrolyseur avec un taux de sel inférieur a 3,2g/l.

- Température de l’eau et hivernage : Couper le fonctionnement dés que la température de 
l’eau descend a 15ºC.
Si la filtration fonctionne pendant la période froide, extraire l’électrode du vase et la rempla-
cer par le bouchon livré a cet effet.

- Réglages
Ajuster la production de chlore en utilisant le potentiométre en fonction du taux souhaité.

- Inversion de polarités :
L’inversion de polarité s’effectue toutes les 4 heures.
Pour inverser manuellement la polarité mettre le curseur du potentiométre sur 0. Attendre 2 
minutes avant de repositionner le potentiométre sur le niveau de production souhaité.

10. La réaction chimique de l’électrolyseur

L’électrode   sous   l’action    du    courant électrique dissocie la molécule de sel (NaCl) en ions 
chlore (NaOCl) et sodium.

Les ions chlore (l’hypochlorite de sodium - NaOCl), au contact de l’eau (H2O), se divise en 
chlore actif (acide hypochloreux - HOCl) et en soude (NaOH). C’est bien le chlore actif (l’acide 
hypochloreux - HOCl) qui est le principe actif et le désinfectant.

11. Garantie

Ce boTtier d’électrolyse est garanti par le fabricant, contre tout défaut de fabrication, pour 
une période de 2 ans minimum a compter de la date de livraison.

Electrode : garantie 2 ans minimum. Cette garantie ne couvre pas les défaillances résultant 
de : négligences, mauvaise utilisation, installation non conforme, modification, démontage, 
corrosion, entretien ou hivernage non/mal effectué, malveillance, inondation, foudre, dégats 
suite a une chute ou un coup.

Tout aller-retour de matériel pour révision ou réparation se fait en port payé par l’utilisateur.
Le fabricant se réserve le droit de modifier, sans avertissement préalable, la forme, la concep-
tion ou l’aspect de ses produits.



WARNHINWEIS
Das Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (inklusive Kindern) mit eingeschrankten 
korperlichen, Wahrnehmungs- oder geistigen Fahigkeiten, oder fehlender Erfahrung und 
Wissen vorgesehen, au�er wenn sie durch Sicherheit verantwortliche Person oder bezüglich 
des Gebrauchs eine für ihre beaufsichtigt des Gerates angeleitet werden. (NF EN 60335-1/A1).

Die Lebensdauer Ihres Gerates ist abgelaufen.

Wenn Sie es entsorgen oder ersetzen mochten, werfen Sie es bitte nicht in den Hausmüll und 
auch nicht in die Behalter zur Mülltrennung in Ihrer Gemeinde.
 
Hinweis:
Die “CE,, Konformitatserklarung wurde gemaB der Richtlinie 89/336/EWG erstellt, die sich auf 
die elektromagnetische Vertraglichkeit bezieht und gemaB der Richtlinie 2006/95/EG bezü-
glich der Sicherheitsanforderungen elektrischer Betriebsmittel.
 
Dieses Symbol auf Gerat bedeutet, dass einem neuen es nicht im
 
“Dieses Gerat entspricht der IEC-Norm/EN 60335-1 +A1: 2010,, normalen Müll entsorgt werden 
kann, sondern dass es getrennt gesammelt
 
Die Anlage muss in einer Installation installiert werden, die den Anforderung der Norm IEC 
werden muss, so das es 60364-1 und NFC15-100 (für Frankreich) wiederverwendet, recycelt 
oder verwertet werden kann. entsprechen.
- Betriebstemperatur maximal <40 º C
 Wenn es Stoffe enthalt, die für die Umwelt
 
-Betriebsluftfeuchtigkeit Kondensation maximal <80% ohne schadlich sein konnen, 
dann vernichtet oder neutralisiert. werden diese
 
- Die Anlage muss an einem gut belüfteten Ort angebracht werden
 
Sie konnen das Gerat bei einem Sozial- oder
 
Solidaritatsorganisationen abgeben, dort kann es repariert und wieder verwendet werden. 
Wenn Sie ein neues Gerat kaufen, konnen Sie das alte im Geschaft abgeben oder den Lie-
feranten bitten, es mitzunehmen. Dieser Art von Rücknahme wird auch “Eins-gegen-Eins,, 
Prinzip genannt.
 
Eigenschaften Salzelektrolysegerat Modell 101347 230V - 50/60 Hz

Dieses Salzelektrolysegerat wird in FRANKREICH von FLUIDRA INDUSTRY FRANCE hergeste-
llt.
Andernfalls konnen Sie es zum bringen, wenn es in Ihrer G Recyclinghof mein-
de eine Kundendienst: FLUIDRA INDUSTRY France
Sammelstelle für diese Art von Produkten gibt. 
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN
 
Die Ersatzteile für dieses Produkts sind
mindestens wahrend des gesamten Zeitraums verfügbar, in dem es vertrieben wird, verlan-
gert wird dieser durch die Garantiezeit.

2. Empfehlungen
Für ein einwandfreies Funktionieren Ihres Elektrolysegerates sind die folgenden Werte sind 
zu beachten:

Salzgehalt Empfohlen 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

DE



pH-Wert empfohlen unterhalb inférieur a 7,6

TAC empfohlen zwischen 10 et 15 º F

Stabilisator zwischen 20 a 80 g/m3

empfohlen zwischen

Wassertemperatur nicht unter 15 ºC betreiben

Chlorgehalt zwischen 0,5 und 2,5 ppm

Elektrischer Anschluss 230 Volt -50/60 Hz, L. maximal 100W und filterpumpengeregelt.

3. Anbringung und elektrischer Anschluss         
Vor dem elektrischen Anschluss und der Zufuhr von elektrischer Spannung muss das Steuer-
gerat fest an einer Wand im Technikraum angebracht werden. Es ist darauf zu achten, dass 
es nicht der Witterung ausgesetzt ist, direkte Sonneneinstrahlung ist ebenfalls zu ver-
meiden

Der elektrische Anschluss muss von einem qualifizierten Elektriker ausgeführt werden und 
muss den franzosischen Normen für Niederspannung NF C 15-100 (Version 2002) entsprechen.

• Stromversorgung des Steuergerats: das System muss gleichzeitig mit der Filterpumpe betrie-
ben werden. Der Anschluss erfolgt daher an den Anschlüssen der Filterpumpe mittels eines 
Sicherungshalters 4A. Ein direkt an 230 V-AC angeschlossenes Gerat konnte die Elemente des 
Wasserkreislaufs des Schwimmbades schadigen und damit würde der Garantieanspruch 
erloschen.

(Zur Erinnerung: um die Laufzeit zu berechnen wird normalerweise der Wert genommen, der 
sich ergibt aus Wassertemperatur .. 2.
Beispiel: Bei einer Wassertemperatur von 28 ºC betragt Laufzeit des Filters 14 Stunden)
 
Stromversorgung der Elektrode: schlie�en Sie das dafür vorgesehene Kabel an. Ziehen Sie die 
Kontaktmuttern fest an. Schlecht festgezogene Anschlüsse konnen zu Überhitzungen führen.

Vor Eingriffen am Steuergerat zu ergreifende VorsichtsmaBnahmen:

Unterbrechen Sie die elektrische Installation mithilfe einer Energie-Trennvorrich-
tung, wie etwa:

- Leistungsschutzschalter oder Lasttrennschalter.

Zu installierende Schutzvorrichtung gegen Kurzschluss oder Überstrom:

- Fehlerstromschutzschalter 30 mA (Leistung der Installation anpassen).

Die Nennlast der Schutzvorrichtung darf 4 A nicht überschreiten.

lnstallationsschema
1 Elektrolysegerat

2 Elektrode

3 Heizung

4 Filter

5 Pumpe

6 Schwimmbad

7 Versorgungsgehause

8 Versorgung Schiene DIN



9 Schutzschalter

10 Anschluss Filterpumpe

11 Uhr

12 Sicherungshalter 4A

Elektrolysegerat-Modus

a Schieber offen

b Schieber offen

c Schieber geschlossen

Überwinterungs-Modus

a Schieber geschlossen

b Schieber geschlossen

c Schieber offen

Schema der Verkabelung:



4. Installation der Elektrolysezelle

Installieren Sie die Zelle in die Beckeneinlaufleitung (50 oder 63), nach dem Filter und der Vor-
heizung oder Turboanschluss.

Genügend Platz vorsehen, um die Elektrode entnehmen zu konnen. (siehe Installationssche-
ma)

Die Zelle nicht in diese Richtung montieren (Elektrode vertikal, Kabelschuhe oben).

   

 Die Zelle nicht in diese Richtung montieren (Elektrode vertikal, Kabel-
schuhe oben).

Funktionsweise 

 Vorderansicht des Elektrolysegerates

- Rote LED-Anzeige leuchtet durchgehend: Produziert nicht, Gerat im Standby-Modus, Poten-
ziometer zwischen 0 und 25. Mindestens
2 Minuten nach Beginn des Standby-Modus warten, bevor das Gerat wieder in Betrieb ge-
nommen wird.
- Grüne LED-Anzeige leuchtet durchgehend:
Produktion liegt zwischen 25 und 100. Benutzen Sie den Potenziometer, um den gewünschten 
Chlorgehalt zu erreichen.
- Rote LED-Anzeige blinkt: Fehler   (siehe
Kapitel 7 Elektrode verkalkt)



5. Inbetriebnahme
Vor jeder Inbetriebnahme muss das Wasser im Becken kristallklar sein. Benutzen Sie falls 
erforderlich ein Flockmittel, filtern Sie das Wasser und reinigen Sie anschlie�end Ihren Filter.
Schritte, die bei der ersten Inbetriebnahme des Gerates zu befolgen sind:
a) Den Potenziometer auf 100 drehen, Filteranlage auf 24h/24h einstellen, bis der gewünschte 
Chlorgehalt erreicht ist (Minimum 0,5 ppm).
b) Die Filteranlage auf Automatik stellen und den Potenziometer auf 75 stellen.
c) Die Produktion anpassen durch Nachregeln des Potenziometers entsprechend dem 
gewünschten Chlorgehalt.

6. Geschützte oder abgedeckte Schwimmbecken
Das Fehlen der UV-Strahlung auf das Wasser im Schwimmbecken kann einen zu hohen 
Chlorgehalt erzeugen und kann damit also korrodierend wirken.
Ist das Schwimmbecken abgedeckt, sollten Sie die Produktion Ihres Elektrolysegerates be-
trachtlich senken (Minimum 50%).

7. Verfahren zur Chloranalyse        
Die Analyse sollte immer ungefahr zur selben Zeit und an derselben Stelle (in gleicher Ent-
fernung zum Einlauf und zum Skimmer) durchgeführt werden. Das von Ihrem Elektrolysege-
rat produzierte Chlor ist sehr flüchtig und der Wert kann in Abhangigkeit von verschiedenen 
Parametern variieren (UV-Strahlung, Benutzung,organische Stoffe .).

Bei überdurchschnittlicher Schwimmbadbenutzung empfehlen wir die Laufzeit der Filteran-
lage zu erhohen, um den Chlormangel auszugleichen.

8. Überprüfungen und Wartung     

Salzbeigabe:
Überprüfen Sie den Salzgehalt regelma�ige (normalerweise 1 bis 2 mal pro Woche). Liegt die 
Konzentration unter 4 g/l, geben Sie Salz gema� der folgenden Berechnung bei:

Q = (4 - T) x V
Q = beizugebende Salzmenge in kg 4 = korrekter Salzgehalt
T = im Becken gemessener Salzgehalt. V = Beckenvolumen in m3
- Beigabe von chemischen Produkten: Vor der Beigabe von chemischen Produkten direkt ins 
Becken das Gerat immer abstellen. Warten, bis die chemischen Produkte sich gelost haben, 
bevor das Elektrolysegerat wieder in Betrieb genommen wird.
Das von Ihrem Elektrolysegerat produzierte sterilisierende Produkt ist mit den meisten Pro-
dukten zur Behandlung von Schwimmbadwasser kompatibel, mit Ausnahme der Polymere  
HMB. Auf je en Fall sollte der Betrieb des Elektrolysegerates unterbrochen werden, wahrend 
chemische Produkte beigegeben werden, bis sich diese vollstandig gelost haben.

- Überwinterung:
Wenn die Becken-Filteranlage den Winter über in Betrieb bleibt, empfehlen wir, das Elek-
trolysegerat bei einer Temperatur von unter 15 ºC abzuschalten.

- Überprüfung des Chlorgehalts:
Das Gerat ist in einem Fall ein Chlorregulator. Der Chlorgehalt kann in Abhangigkeit von der 
Temperatur, der Schwimmbadnutzung, der ins Schwimmbecken eingegebenen chemischen 
Produkte usw. erheblich variieren.
Eine regelma�ige Überprüfung des Chlorgehalts im Becken ist daher erforderlich. Die Chlor-
produktion muss, falls erforderlich, angepasst werden, so wie in Abschnitt 4 beschrieben.
Achtung: Wenn Sie im Nachhinein eine Abdeckung über Ihrem Becken anbringen, beispiel-
sweise eine teleskopische Überdachung, denken Sie daran, die Chlorproduktion anzupassen, 
falls erforderlich müssen Sie dazu die Leistung, mit der die Elektrode versorgt wird, senken.
- Elektrode verkalkt:
Die Elektrode muss sauber und frei von Kalkablagerungen sein. Ist das nicht der Fall, en-



tkalken Sie diese durch Eintauchen in eine Losung aus 80% Wasser und 20% Salzsaure. Über-
prüfen Sie danach die Ursachen für die Verkrustung:
• zu geringe Salzkonzentration
• zu niedrige Einstellung am Potenziometer
• Elektrode verbraucht
 • Umkehrungsstorung des Gerats
• erhohter pH-Wert
Diese Storungen sind an der rot blinkenden Anzeige erkennbar.

- Waschen des Filters/Leeren des Beckens:
Stellen Sie das Gerat bei jeder Betatigung des Schiebers der Filteranlage ab: Waschen, 
Spülen,Wasserwechsel...

9. Gebrauchshinweises für die Elektrode

Die Elektrode ist ein Verschlei�teil, deren Langlebigkeit von folgenden Umstanden abhangt:

- Salzgehalt:
Die Elektrode niemals bei einem Salzgehalt unter 3,2 g/l betreiben.

- Wassertemperatur und Überwinterung: Den  Betrieb einstellen, wenn die 
Wassertemperatur unter 15 ºC fallt.
Lauft die Filteranlage auch wahrend der Kalteperiode, die Elektrode aus der Zelle herausneh-
men und diese mit dem dafür vorgesehen Stopfen verschlie�en.

- Einstellungen
Die Chlorproduktion anpassen durch Nachregeln des Potenziometers entsprechend dem 
gewünschten Gehalt.

- Polaritatsumkehrung:
Die Polaritatsumkehrung findet alle 4 Stunden statt.
Um die Polaritat von Hand einzustellen, den Regler auf 0 stellen. Vor der Einstellung des Po-
tenziometers auf das gewünschte Produktionsniveau 2 Minuten warten.

10. Chemische Reaktion des Elektrolysegerates

Die Elektrode verwandelt mit Hilfe des elektrischen Stroms das Salzmolekül (NaCl) in 
Chlor-Ionen (NaOCl) und Natrium.

Diese Chlor-Ionen (Natriumhypochlorit - NaOCl) spalten sich bei Kontakt mit Wasser (H2O) 
auf in unterchlorige Saure (HClO) und Natronlauge (NaOH). Das aktiv wirksame Chlor (unter-
chlorige Saure - HClO) ist der Wirkstoff und das Desinfektionsmittel.

11. Garantie

Das Elektrolyse-Steuergerat hat für alle Herstellungsfehler eine Herstellergarantie von 2 
Jahren minimum ab Lieferdatum.

Elektrode: 2 Jahre Garantie minimum. Folgende Mangel sind von der Garantie ausgeschlos-
sen: Nachlassigkeit, falsche Benutzung, nicht regelgerechte Installierung, Veranderungen, 
Eingriffe, Korrosion, nicht oder schlecht durchgeführte Pflege-  oder Überwin-
terungsma�nahmen, absichtliche Beschadigungen,  Überschwemmungen, Blitzs-
chlag, Schaden durch Fall oder Sto�.

Das Porto für Hin- und Rücksendungen von Material zur Überprüfung oder Reparatur tragt 
der Benutzer.
Der Hersteller behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung die Form, das Design 
oder das Erscheinungsbild seiner Produkte zu verandern.
tion ou l’aspect de ses produits.



AVVERTENZE 
Il presente apparecchio non deve essere utilizzato da persone (ivi compresi i bambini) le cui 
capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, o da persone prive di esperienza o di conos-
cenza, se non sorvegliate e istruite all’utilizzazione dell’apparecchio da persone responsabili 
della loro sicurezza (NF EN60335-1/A1).

Il vostro apparecchio é da sostituire.

Desiderate eliminarlo o sostituirlo, non gettatelo nei rifiuti né nei contenitori di raccolta diffe-
renzia- ta del vostro comune.

Questo simbolo, in un apparecchio nuovo, significa che i componenti non devono essere but-
tati ma che dovra essere fatta
una raccolta selettiva in vista della sua riutilizzazione, del suo riciclaggio o della sua valoriz-
zazione. Se esso contiene delle sostanze
potenzialmente pericolose per l’ambiente, queste saranno eliminate o neutralizzate. Potete 
regalarlo ad una associazione sociale e solidale, che potra ripararlo e rimetterlo in circolazio-
ne. Se ne acquistate uno nuovo,  potete consegnare l’apparecchio  
usato al magazzino  o potete chiedere al fornitore di riprenderlo. É il recupero 
detto “Uno per Uno”.

In caso contrario, portatelo in un centro di raccolta selettiva, se il vostro comune ha organiz-
zato una raccolta per tale tipo di prodotti.
 
Nota:
La dichiarazione “CE” di conformita é stabilita in base alla direttiva 89/336/CEE sulla com-
patibilita elettromagnetica, e alla direttiva 2006/95/CE relativa alle esigenze di sicurezza dei 
materiali elettrici.

“Questo apparecchio adempie alle esigenze IEC/EN 60335-1 +A1: 2010”.

L’apparecchio deve essere alloggiato nell’installazione;
risponde ai requisiti della norma CEI 60364-1.
-Temperatura di funzionamento massima <40 ºC.
-Max. umidita di funzionamento <80% senza condensazione.
-L’apparecchio deve essere installato in un luogo ben ventilato.

Caratteristiche
Modello Electrolyseur Sel 101347 230V - 50/60 Hz

Questo apparecchio é prodotto in Francia da
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Servizio post-vendita:
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN
FRANCE

I ricambi di questo prodotto saranno disponibili almeno per tutta la sua vita commerciale a 
cui va aggiunta la durata della garanzia.

2. Raccomandazioni
Per il corretto funzionamento dell’elettrolizzatore, rispettare i seguenti valori :

Tasso del sale Raccomandato 4,0 g/l

Minimo 3,2 g/l

pH Recomendato 7,6

IT



TAC Recomendato fra 10 y 15 º F

Stabilizzante da 20 a 80 g/m3

Recomendato 40 g/m3

Temperatura dell’acqua Non fare funzionare al di sotto di 15 ºC

Tasso di cloro Fra 0,5 e 2,5 ppm

Collegamento 230 volts-50/60 Hz, P. max. 100W e deve essere collegata in paralle-
lo con la pompa del filtro.

3. Installazione del dispositivo                

Collegamenti per il fissaggio e connessioni elettriche
Prima di procedere al collegamento e ll’attivazione elettrica, l’apparecchio deve essere fissato 
a una parete attraverso i fori di montaggio siti in ogni angolo del dispositivo, utilizzando con 
le viti e i tasselli forniti. Assicurarsi che sia protetto dall’intemperie, evitare l’esposizione diretta 
alla luce solare.

La connessione elettrica sara effettuata da un elettricista con le abilitazioni pertinenti in base 
alla normativa del vostro paese.

• Alimentazione del dispositivo:
Il sistema deve funzionare allo stesso tempo della pompa di filtrazione.

La connessione si realizza con il commutatore della pompa di filtrazione mediante un porta-
fusibile da 4A.

Un apparecchio per l’elettrolisi, collegato direttamente a 230 Vac, potrebbe danneggiare gli 
elementi del circuito idraulico della piscina e non rientrerebbe nella garanzia.

(Ricordiamo che per stabilire il tempo di filtraggio, la formula utilizzata é uguale alla tempe-
ratura dell’acqua divisa per 2.

Esempio: per una temperatura di 28 ºC il tempo di filtraggio d’acqua sara di 14 ore)

• Alimentazione dell’elettrodo del sale: collegare il cavo previsto a tale scopo. Stringere corret-
tamente i dadi. Un allacciamento stretto male provocherebbe il surriscaldamento.

Precauzioni:

Isolare il sistema elettrico usando un dispositivo di taglio:
- Il salvavita o interruttore di sconnessione.

Dispositivo che verra installato per la protezione contro cortocircuiti o sovracorrenti:

Il tipo di salvavita differenziale sara di 30 mA (si dovra adattare la sua potenza in funzione 
dell’installazione).

Il calibro del dispositivo di protezione magnetotermica non potra essere superiore ai 4 A.

Esquema de instalación
1 Elettrolisi

2 Elettrodo

3 Riscaldatore

4 Filtro



5 Pompa

6 Piscina

7 Quadro elettrico

8 Alimentazione DIN Rail

9 Disgiuntore

10 Interruttore

11 Orologio

12 Fusibile 4A

Modo Elettrolisi

a Valvola aperta

b Valvola aperta

c Valvola chiusa

Modo inverno

a Valvola chiusa

b Valvola chiusa

c Valvola aperta

Esquema di cablaggio:



4. Montaggio del vaso
Il vaso deve essere attaccato alla tubatura di ritorno alla piscina (050 o 063), dopo il filtro e 
dopo la pompa di calore.

Si deve prevedere uno spazio sufficiente nella parte smontabile del vaso per poter togliere 
l’elettrodo.

   

 Non montare il vaso in questa direzione.

Funzionamiento

 Vista frontale dell’elettrolisi
- LED rosso fisso: non produrra o sara in modo stand-by, con il potenziometro tra lo 0% e il 
25%. Attendere almeno 2 minuti dopo lo stand- by prima della messa in produzione.
- LED verde: nella produzione tra il 25% e il 100%. Utilizzare il potenziometro per ottenere 
il livello desiderato di cloro.

- LED rosso intermittente: anomalia (vedi capitolo 7 Elettrodo calcificato).

5. Messa in funzione
L’acqua della piscina deve essere cristallina prima di sottoporla a qualsiasi operazione. Usare 
flocculante, se fosse necessario, poi filtrare l’acqua e infine pulire il filtro.

Passi da seguire per il primo avvio del dispositivo:
a) Girare il potenziometro fino a 100 lasciando la filtrazione 24/24 fino a che raggiungera l’in-
dice di cloro massimo desiderato (minimo 0,5 ppm ).
b) Mettere la filtrazione in funzionamento automatico e il potenziometro sul valore 75.
c) Regolare la produzione di cloro con il potenziometro, in funzione dell’indice di cloro deside-
rato.



6. Piscine interne o munite di copertura
La mancata esposizione alla radiazione UV dell’acqua della piscina, a volte, puó generare un 
indice di cloro troppo elevato, quindi, corrosivo.
Quando la piscina é coperta si deve ridurre in modo significativo la produzione della sua elet-
trolisi (come minimo al 50%).

7. Metodo di analisi del cloro                
L’analisi dovra essere eseguita all’incirca alla stessa ora e nello stesso posto (a meta piscina). 
Il cloro prodotto dalla sua elettrolisi é molto volatile e la sua lettura puó variare dipendendo 
da differenti parametri (UV, numero di bagnanti, materia organica.).

Nel casoin cui ci fosse un numero eccezionalmente alto di bagnanti, consigliamo di program-
mare il filtraggio in modo manuale per compensare il deficit di cloro causato dall’elevata 
quantita di bagnanti..

8. Verifiche e manutenzione
Aggiunta del sale:
Verificare l’indice di sale. Se la concentrazione é inferiore a 4 g/l, aggiungere del sale facendo 
il seguente calcolo:

Q = (4-T) x V
Q = quantita in Kg di sale da aggiungere 4 = indice di sale ideale da rispettare
T = contenuto di sale misurato nella piscina V = volume della piscina in m3

Aggiunta di prodotti chimici:
Spegnere l’elettrolisi prima di aggiungere prodotti chimici direttamente nella piscina. Atten-
dere che si dissolvano i prodotti chimici prima di tornare ad avviare l’elettrolisi.

Presenza di perossido d’idrogeno: questo prodotto annulla la lettura del cloro per circa 3 setti-
mane.

Lo sterilizzante prodotto dalla sua elettrolisi é compatibile con la maggior parte dei prodotti 
di trattamento dell’acqua della piscina, meno i polimeri PHMB. Comunque, per aggiungere 
prodotti, si deve arrestare il funzionamento dell’elettrolisi fino a che questi prodotti si saranno 
dissolti completamente.

Ibernazione:
Se si mantiene il filtraggio della piscina nei mesi invernali, raccomandiamo di arrestare il fun-
zionamento dell’elettrolisi quando la temperatura sara inferiore ai 15ºC.

- Verifica del livello di cloro:
Questo materiale non puó essere considerato, in nessun caso, un regolatore del cloro. Il cloro 
prodotto dalla sua elettrolisi é piü volatile e una sua lettura puó variare dipendendo da diffe-
renti parametri (UV, numero di bagnanti, materie organiche.).
É necessario un controllo costante del cloro nella piscina. Regolare, se necessario, la produzio-
ne di cloro seguendo il punto 4.

Attenzione: quando la piscina é coperta, si deve ridurre in modo considerevole la produzione 
della sua elettrolisi (come minimo al 50%).

Elettrodo con incrostazioni:
L’elettrodo deve presentare un aspetto pulito, senza incrostazioni di calcare. Se é necessario, 
disincrostarlo sommergendolo in una soluzione che contenga un 80% di acqua e un 20% di 
acido
 
cloridrico. Verificare successivamente le cause dell’incrostazione:

• Concentrazione troppo bassa di sale



• Regolazione troppo bassa del potenziometro
• Elettrodo usurato o vecchio
• Difetto d’inversione di polarita in dispositivo
• pH troppo alto

Queste anomalie sono indicate mediante la luce led di color rosso intermittente

Lavare il filtro / conca di drenaggio:
Detenere l’unita al manipolare la valvola del filtro: lavare, sciacquare, lasciare scolare...

9. Istruzioni d’uso dell’elettrodo    
L’elettrodo é un pezzo soggetto a usura che dipende dai seguenti fattori di longevita:

Percentuale di sale:
Non fare mai funzionare l’elettrolisi con un contenuto di sale inferiore a 3,2 g/l.

La temperatura dell’acqua e l’ibernazione: Scollegare l’elettrolisi non appena la temperatura 
dell’acqua scende al di sotto dei 15 ºC.
Se il filtraggio continua nel periodo freddo, togliere
l’elettrodo del vaso e rimettere il tappo fornito a questo scopo.

- Regolazioni:
Regolare la produzione di cloro, con il potenziometro, in funzione dell’indice di cloro desidera-
to.

- Polarita inversa:
L’inversione di polarita é effettuata ogni 4 ore.
Per invertirla manualmente, porre il potenziometro sul valore 0, quindi attendere 2 minuti pri-
ma di rimetterlo sul livello desiderato di produzione
10. La reacción química de la electrolisis

El electrodo bajo la acción de la corriente eléctrica disocia molécula de sal (NaCl) en iones de 
cloro (NaOCl) y sodio.
Los iones de cloro (hipoclorito de sodio - NaOCl), en contacto con el agua (H2O), se divide en 
cloro (ácido hipocloroso - HOCl) e hidróxido de sodio (NaOH). El cloro activo (el ácido hipoclo-
roso - HOCl), es el ingrediente activo y desinfectante.

10. La reazione chimica dell’elettrolisi
L’elettrodo sottoposto all’azione della corrente elettrica dissocia le molecole di sale (NaCl) in 
ioni di cloro (NaOCl) e sodio.

Gli ioni di cloro (ipoclorito di sodio - NaOCl), in contatto con l’acqua (H2O), si suddividono in 
cloro (acido ipocloroso - HOCl) e idrossido di sodio (NaOH). Il cloro attivo (l’acido ipocloroso - 
HOCl), é l’ingrediente attivo e disinfettante.

11. Garanzia
Questo apparecchio é garantito per 2 anni minimo contro qualsiasi difetto di fabbricazione, a 
partire dalla data di consegna che appare in fattura.

Elettrodo: garanzia di 2 anni minimo. Questa garanzia non copreerrori risultanti da: negligen-
za, cattivo uso, installazione scorretta, modifica, eliminazione, corrosione, manutenzione o 
ibernazione inadeguata, vandalismo, inondazioni, fulmini, danni causati da cadute o botte.

Il reso di tutto l’apparecchio, per la sua revisione o per la riparazione, é su prepagamento da 
parte dell’utente. Il fabbricante si riserva il diritto di modificare, senza preavviso, la forma, il 
design o l’apparenza dei prodotti.



WAARSCHUWING 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuigelijke of geestelijke beperkingen, of door 
personen zonder ervaring of kennis van dit apparaat, behalve indien dit gebeurt onder toezi-
cht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
persoonlijke veiligheid, of indien zij van deze
 
persoon vooraf instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat (NF EN 60335-
1/A1).

Is het apparaat aan het einde van zijn levensduur, en wilt u het afvoeren of vervangen, gooi 
het dan niet bij het huisvuil of in de afvalcontainers voor gescheiden inzameling van uw ge-
meente.
 
Opmerking:
De “CE”-conformiteitsverklaring is opgesteld overeenkomstig Richtlijn 89/336/EEG inzake ele-
ktromagnetische compatibiliteit en Richtlijn 2006/95/EC betreffende de veiligheid van elek-
trisch materieel.
 Dit symbool op een nieuw apparaat
 
“Dit apparaat voldoet aan de eisen van de betekent dat deze apparatuur niet mag worden 
weggegooid en dat het gescheiden moet worden ingezameld met het oog op hergebruik, 
recycling of terugwinning.

Als het apparaat materialen bevat die mogelijk schadelijk zijn voor het milieu, zullen deze 
worden verwijderd of onschadelijk worden gemaakt.

U kunt het apparaat schenken aan een sociale en maatschappelijke instelling, die het kan 
herstellen en weer in gebruik kan nemen. Als u een nieuw apparaat koopt, kunt u het oude 
apparaat in de norm IEC/EN 60335-1 +A1: 2010”
De apparatuur moet worden aangesloten op een installatie die voldoet aan de eisen van EIC 
60364- 1 en NFC15-100 (in Frankrijk).
- max. bedrijfstemperatuur <40 ºC
-max. luchtvochtigheid in bedrijf <80%, zonder condensvorming
- de apparatuur moet worden ge’fnstalleerd op een goed geventileerde plaats

Kenmerken Zoutchlorinator model 101347
230 V - 50/60 Hz winkel afgeven of u kunt de leverancier vragen het weer in te nemen. Dit 
wordt “verplichte inname” genoemd.
 
Deze zoutchlorinator FRANKRIJK door FRANCE. is geproduceerd in FLUIDRA 
INDUSTRY
Een andere mogelijkheid is dat u het apparaat
Klantenservice: naar een milieustraat brengt, als er in uw gemeente een locatie is waar dit 
soort producten gescheiden wordt ingezameld.
 
FLUIDRA INDUSTRY France
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN, Frankrijk
 Reserveonderdelen voor dit product zijn minimaal gedurende de volledige levenscyclus ver-
krijgbaar, verlengd met de duur van de garantie.

2. Aanbevelingen
Voor een optimale werking van de chlorinator dient u de volgende waarden in acht te hou-
den:

Zoutgehalte Empfohlen 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH empfohlen 7,6

NL



TAC unterhalb 10 y 15 º F

Stabilisator empfohlen 20 a 80 g/m3

zwischen 40 g/m3

Watertemperatuur apparaat niet gebruiken onder de 15 ºC

Chloorgehalte tussen 0,5 en 2,5 ppm

Elektrische aansluiting 230 volt-50/60 Hz, Pmax 100 W en aangestuurd bij de
filterpomp.

3. Installatie van de bedieningskast
             
Bevestiging en elektrische aansluitingen
Voordat de bedieningskast wordt aangesloten en onder spanning wordt gezet, moet deze 
eerst worden bevestigd aan een wand in de technische ruimte. Let erop dat de bedienings-
kast goed beschermd is tegen weersinvloeden en vermijd directe blootstelling aan zonlicht.

De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien en 
volgens de eisen van de norm NF C 15-100 (versie 2002).

• Voeding van de bedieningskast: het systeem moet op hetzelfde moment werken als de 
filterpomp. De bedieningskast moet daarom worden aangesloten op de magneetschakelaar 
van de filtratiepomp via een zekeringhouder van 4A. Wanneer een chlorinator rechtstreeks 
wordt aangesloten op 230 VAC, zou dit schade kunnen veroorzaken aan de onderdelen van 
het hydraulische circuit van het zwembad, wat niet onder de garantie valt.

(Herinnering: de formule die meestal wordt gebruikt voor het bepalen van de filtratietijd is de 
watertemperatuur van het water .. 2.
Voorbeeld: Bij een watertemperatuur van 28 ºC bedraagt de filtratietijd 14 uur)
 
Voeding van de zoutelektrode: sluit de hiervoor bestemde kabel aan. Draai de moeren op de 
juiste wijze aan. Een niet goed aangedraaide aansluiting kan oververhitting veroorzaken.

Te nemen voorzorgsmaatregelen bij werkzaamheden aan de bedieningskast:

Isoleer de elektrische installatie door middel van een scheidingsvoorziening zoals:
- Een lastscheider of een scheidingsschakelaar.

Installeer een voorziening die beveiligt tegen kortsluiting of overbelasting:
- Type aardlekautomaat 30 mA (vermogen
moet worden aangepast aan de installatie).

De capaciteit van de beveiligingsvoorziening mag niet hoger zijn dan 4 A

lnstallatieschema
1 Chlorinator

2 Elektrode

3 Verwarming

4 Filter

5 Pomp

6 Zwembad

7 Voedingskast

8 Voeding DIN-rail

9 Stroomverbreker



10 Magneetschakelaar filterpomp

11 Klok/tijdmeter

12 Zekeringhouder 4A

Chlorinator-modus

a Klep open

b Klep open

c Klep gesloten

Overwinteringsmodus

a Klep gesloten

b Klep gesloten

c Klep open

Bekabelingschema



4. Installatie van het vat

Het vat moet op de retourleiding (0 50 mm of 063 mm) worden aangesloten die terugloopt 
naar het zwembad, na het filter en na het verwarmingssysteem of het startpunt van de op-
voerpomp.

Houd voldoende ruimte vrij voor het demonteren van de elektrode. (Zie het installatieschema)

   

 Monteer het vat niet in deze richting (elektrode verticaal,
contactklemmen boven).

Werkingsschema

 Gezien vanaf de voorzijde van de chlorinator
- Rode led brandt continu: Apparaat niet in werking, in stand-by, potentiometer tussen 0 en
25. Wacht minstens 2 min. nadat het apparaat is overgeschakeld op stand-by voordat u het 
weer in werking stelt.
- Groene led brandt continu:   Apparaat   in
werking, potentiometer tussen 25 en 100. Gebruik de potentiometer om het gewenste choor-
gehalte te bereiken.
- Rode led knippert: Fout (zie hoofdstuk 7,
Kalkaanslag op de elektrode)

5. Inbedrijfstelling
Voordat u het apparaat gaat gebruiken moet het water in het bad kraakhelder zijn. Gebruik 
indien nodig een vlokmiddel en filter het water. Reinig hierna het filter.



Te volgen stappen als het apparaat voor de eerste keer in werking wordt gesteld:
a) Stel de potentiometer in op 100 en laat het apparaat 24 uur per dag continu filteren totdat 
het gewenste maximale chloorgehalte is bereikt (minimaal 0,5 ppm).
b) Stel de filtratie in op automatisch en de potentiometer op 75.
c) Pas de instelling aan met de potentiometer op basis van het gewenste chloorgehalte.

6. Zwembad met overkapping of afdekking
La mancata esposizione alla radiazione UV dell’acqua della piscina, a volte, puó generare un 
indice di cloro troppo elevato, quindi, corrosivo.
Quando la piscina é coperta si deve ridurre in modo significativo la produzione della sua elet-
trolisi (come minimo al 50%).

7. Metodo di analisi del cloro                
De controle moet steeds op ongeveer hetzelfde tijdstip worden uitgevoerd en op dezelfde pla-
ats (op gelijke afstand van de retourleiding en van de skimmer). Het chloor dat door de chlori-
nator wordt geproduceerd is zeer vluchtig en de meetresultaten kunnen varieren afhankelijk 
van de verschillende parameters (UV, gebruiksintensiteit van het zwembad, organische mate-
riaal...).

Bij uitzonderlijk intensief gebruik van het zwembad adviseren wij u het aantal filtratie-uren te 
verhogen om het chloortekort te compenseren.

8. Controle en onderhoud
- Toevoeging van zout:
Controleer regelmatig het zoutgehalte (gemiddeld
1 tot 2 keer per week). Als de zoutconcentratie lager is dan 4 g/l, voeg dan zout toe op basis 
van de volgende berekening:

Q = (4-T) x V
Q = toe te voegen zouthoeveelheid in kg 4 = aan te houden zoutgehalte
T = gemeten gehalte in het bad. V = volume van het bad in m3

- Toevoeging van chemische producten: Schakel de bedieningskast altijd uit voordat u rechts-
treeks chemische producten aan het bad toevoegt. Wacht totdat de chemische producten 
zijn opgelost voordat u de chlorinator weer inschakelt.
Het sterilisatiemiddel dat door de chlorinator wordt geproduceerd is compatibel met de 
meeste waterbehandelingsproducten voor zwembaden, met uitzondering van PHMB-poly-
meren. Voor alle producten geldt dat de chlorinator moet worden uitgeschakeld tijdens het 
toevoegen van het product totdat dit volledig is opgelost.

- Overwintering:
Als het filteren van het bad tijdens de wintermaanden door moet gaan, adviseren wij u de 
chlorinator buiten werking te stellen zodra de temperatuur daalt tot onder de 15 ºC.

- Controle van het chloorgehalte:
Deze apparatuur dient in geen geval als regelsysteem voor het chloorgehalte. Het chloorge-
halte kan aanzienlijk varieren afhankelijk van de temperatuur, de gebruiksintensiteit van het 
zwembad, chemische producten die aan het bad worden toegevoegd.
Het is noodzakelijk regelmatig het chloorgehalte van het bad te controleren. Pas indien nodig 
de productie van chloor aan overeenkomstig de instructies in paragraaf 4.
Let op: als u op een later tijdstip nog een overkapping installeert over uw zwembad, zoals 
bijvoorbeeld een uitschuifbare overkapping, vergeet dan niet om de chloorproductie aan te 
passen door indien nodig de stroomtoevoer naar de elektrode te verlagen.

- Kalkaanslag op de elektrode:
De elektrode moet er schoon uitzien en geen kalkafzettingen vertonen. Is dit wel het geval, 
ontkalk de elektrode dan door deze onder te dompelen in een oplossing van 80% water en 
20% zoutzuur. Kijk vervolgens wat de oorzaken zijn van de kalkafzetting:



• Zoutconcentratie te laag
• Potentiometer te laag ingesteld
• Elektrode aan het einde van de levensduur
 
• Inversiefout van de bedieningskast
• pH te hoog
Deze afwijkingen worden weergegeven doordat het rode indicatielampje knippert.

- Filter reinigen/leegmaken van het bad: Schakel het apparaat altijd uit bij werkzaamheden 
aan de klep van het filter: reinigen, schoonspoelen, leegmaken...

9. Gebruiksadvies voor de elektrode
  
De elektrode is een gebruiksonderdeel waarvan de levensduur afhankelijk is van de volgende 
factoren:

- Zoutgehalte:
Gebruik de chlorinator nooit met een zoutgehalte van minder dan 3,2 g/l.

- Watertemperatuur en overwintering: Schakel het apparaat uit zodra de water-
temperatuur daalt tot 15 ºC.
Als het filteren tijdens koudeperiodes moet doorgaan, haal dan de elektrode uit het vat en 
vervang deze door de hiervoor meegeleverde stop.

- Instellingen
Pas de chloorproductie aan met de potentiometer op basis van het gewenste gehalte.

- Inversie van de polariteit:
Om de 4 uur vindt inversie van de polariteit plaats. Om de polariteit handmatig om te keren 
stelt u de regelaar van de potentiometer in op 0. Wacht 2 minuten totdat u de potentiometer 
weer instelt op het gewenste capaciteitsniveau.

10. Chemische reactie van de chlorinator
Onder invloed van elektrische stroom ontbindt de elektrode de zoutmolecule (NaCl) en chloo-
rionen (NaOCl) en natrium.

In contact met water (H2O) splitsen de chloorionen (natriumhypochloriet - NaOCl) zich in ac-
tief chloor (waterstofhypochloriet - HOCl) en in soda (NaOH). Dit actief chloor (waterstofhypo-
chloriet - HOCl) is het actieve bestanddeel en desinfectiemiddel

11. Garantie
De fabrikant geeft garantie op fabrieksfouten van dit elektrolyseapparaat gedurende een 
periode van 2 jaar minimum vanaf de leveringsdatum.

Elektrode: 2 jaar garantie minimum. Deze garantie geldt niet voor mankementen die het 
gevolg zijn van: nalatigheid, verkeerd gebruik, niet-conforme installatie, wijziging, demonta-
ge, corrosie, niet of onjuist uitgevoerd(e) onderhoud/overwintering, opzettelijke beschadiging, 
onderdompeling, blikseminslag, schade door vallen of stoten.

De verzend- en retourneringskosten bij revisie of reparatie zijn voor rekening van de gebruiker.
De fabrikant behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving de vorm, het 
ontwerp of het uiterlijk van zijn producten te wijzigen.



ADVERTENCIA 
Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas (inclusive crian9as) com limita9oes das 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou falta de experiencia e/ou de conhecimento do 
mesmo, a nao ser que seja   efectuada uma vigilancia por uma pessoa responsável pela sua 
seguran9a ou que recebam instru9oes acer ca do funcionamento do aparelho (NF EN 60335-
1/A1).

O seu aparelho está em fim de vida.

Deseja desembara9ar-se dele ou substituí-lo, nao o descarte no caixote de lixo nem nos con-
tentores de triagem selectiva municipais.

Num aparelho novo, este símbolo significa que o equipamento nao deve ser descartado e 
que será objecto de uma recolha selectiva com vista a sua reutiliza9ao, reciclagem ou valori-
za9ao. Se o aparelho contiver substancias potencialmente perigosas para o
meio ambiente, estas serao eliminadas ou neutralizadas. Pode dar o aparelho a uma asso-
cia9ao social e solidária, que o poderá reparar e voltar a
colocá-lo em circula9ao. Se comprar um novo, pode entregar o antigo na loja ou distribuidor 
para o recuperar. É a recupera9ao designada “Um para Um”.

Caso contrário, descarte-o numa lixeira, caso a Camara Municipal tenham implementado 
uma recolha selectiva deste tipo de produtos
 
Nota:
A declaracao “CE” de conformidade está estabelecida em conformidade com a diretiva 
89/336/CEE relativa a compatibilidade eletromagnética e a diretiva 2006/95/CE relativa as 
exigencias de seguranca dos materiais elétricos.

“Este aparelho encontra-se em conformidade com a norma IEC/EN 60335-1 +A1: 2010”

O equipamento deve ser instalado numa instala9ao em conformidade com as exigencias da 
CEI 60364-1 e NFC15-100 (em Fran9a).
- temperatura de funcionamento max. <40º C
- humidade de funcionamento Max. <80% sem condensa9ao
- o equipamento deve ser instalado num local bem ventilado

Características
Modelo Eletrolisador de Sal 101347 230V - 50/60 Hz

Este eletrolisador de sal é fabricado em FRANCA pela sociedade FLUIDRA INDUSTRY FRAN-
CE.

Servi9o Pós-venda: FLUIDRA INDUSTRY France
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN

No mínimo, as pe9as sobressalentes deste produto estarao disponíveis ao longo de todo o seu 
ciclo de vida comercial, prolongado pela dura9ao da garantia.

2. Recomendacoes
Para o bom funcionamento do seu electrolisador, respeite os seguintes valores:

Taxa de sal Recomendada 4,0 g/l

Mínimo 3,2 g/l

pH Recomendado inferior a 7,6

TAC Recomendado entre 10 y 15 º F

Estabilizante Entre 20 a 80 g/m3

Recomendado 40 g/m3

PT



Temperatura da água Nao colocar em funcionamento a uma temperatura inferior a 15ºC

Taxa de cloro Entre 0,5 e 2,5 ppm

Conexao 230 volts-50/60 Hz, P. maxi 100W e dependente da bomba
de filtracao.

3. Instalacao da caixa
             
Fixa�ao e Conexóes elétricas

Antes de efetuar qualquer ligacao e instalacao elétrica, a caixa deve obrigatoriamente ser 
fixada contra uma parede do local técnico. Certifique-se de que fica protegida das intempé-
ries, evitando a exposi9ao direta ao sol

A liga9ao elétrica será obrigatoriamente efetuada por um eletricista qualificado e estará em 
conformidade com a norma NF C 15-100 (edi9ao 2002).

• Alimentacao da caixa:
O sistema deve funcionar em simultaneo com a bomba de filtracao.

Portanto, a ligacao faz-se no mecanismo de conexao da bomba de filtracao através de um 
porta-fusíveis de 4A.

Um eletrolisador ligado diretamente a 230 Vac poderia danificar os elementos do circuito 
hidráulico da piscina e nao seria considerado pela garantia.

(Aviso, para definir o tempo de filtra9ao, a fórmula geralmente utilizada é igual a temperatu-
ra da água
+ 2.
Exemplo: Para uma água a 28 ºC, o tempo de filtra9ao será de 14 h)
Alimenta9ao do elétrodo sal: ligar o cabo previsto para o efeito. Apertar corretamente as por-
cas. Um conector mal apertado provocaria sobreaquecimentos.

Precaucao a tomar antes da intervencao na caixa:

Isolar a instala9ao elétrica com a ajuda de um dispositivo de separa9ao da energia como:

- Disjuntor seccionador ou interruptor seccionador.

Dispositivo a instalar para as prote9oes contra curto-circuitos ou excesso de intensidade:

- Tipo disjuntor diferencial 30 mA (potencia a adotar após a instala9ao).

O calibre do dispositivo de prote9ao nao poderá ultrapassar 4 A.

squema de instala�ao:
1 Eletrolisador

2 Elétrodo

3 Aquecimento

4 Filtro

5 Bomba

6 Piscina



7 Quadro elétrico

8 Alimenta9ao Rail DIN

9 Disjuntor

10 Mecanismo de conexao da Bomba de Filtra9

11 Relógio

12 Porta-fusíveis 4A

Modo eletrolisador

a Válvula aberta

b Válvula aberta

c Válvula fechada

Modo de hiberna9ao

a Válvula fechada

b Válvula fechada

c Válvula aberta

Esquema de cablagem:



4. Instalacao do recipiente         

O recipiente deve ser colado na canaliza9ao de descarga (em 050 ou 063) no retorno para a 
piscina, depois do filtro e depois do aquecedor ou no trajeto do pressurizador.

Prever espa9o suficiente para a desmontagem do elétrodo. (Ver esquema de instala9ao)

   

 Nao montar o recipiente neste sentido (elétrodo vertical, terminais na 
parte superior

Funcionamento

 Na vista frontal do eletrolisador
• Led vermelho fixo: Nao produz, aparelho em espera, potenciómetro entre 0 e 25. Aguardar.
no mínimo 2 min. após o modo de espera antes de colocar o aparelho novamente em funcio-
namento.
• Led verde fixo: Em produ9ao entre 25 e 100. Utilizar o potenciómetro para obter a taxa de 
cloro pretendida.
• Led vermelho intermitente: Anomalia (ver capítulo 7 Elétrodo revestido de tártaro)

5. Entrada em funcionamento        
Antes de qualquer opera9ao, a água da piscina deve ser cristalina. Utilizar floculante se ne-
cessário e filtrar a água, de seguida limpar o seu filtro.

Etapas a seguir na primeira vez em que o seu aparelho funcionar:
a) Rodar o potenciómetro até 100 deixando a filtra9ao 24h/24 até obter a taxa max. de cloro 



pretendida (mínimo 0.5 ppm).
b) Repor a filtra9ao em automático e colocar o potenciómetro a 75.
c) Ajustar a produ9ao utilizando o potenciómetro em fun9ao da taxa de cloro pretendida

6. Piscina abrigada ou equipada com um painel
A nao exposi9ao aos raios UV da água da piscina pode gerar uma taxa de cloro por vezes 
demasiado elevada, portanto corrosiva.

É conveniente baixar consideravelmente a produ9ao do seu eletrolisador quando a piscina 
está coberta (mínimo 50 %).

7. Método de análise do cloro        
A análise deverá ser feita aproximadamente a mesma hora e no mesmo local (equidistante 
da descarga e do skimmer). O cloro produzido pelo seu eletrolisador é muito volátil e a sua 
leitura pode variar em fun9ao de diferentes parametros (UV, frequencia, matérias organi-
cas...).

Em caso de frequencia excecional, é aconselhável aumentar as horas de filtra9ao para com-
pensar o défice de cloro.

8. Verificacao e manutencao
Adicao de sal:
Verificar a taxa de sal periodicamente (geralmente 1 a 2 vezes por semana). Se a concen-
tra9ao for inferior a 4g/l, adicionar sal mediante o cálculo seguinte:

Q = (4-T) x V
Q = quantidade em Kg de sal a adicionar 4 = taxa de sal a respeitar
T = taxa medida na piscina. V = volume da piscina em m3

- Adicao de produtos químicos:
Parar sempre a caixa antes de adicionar produtos químicos diretamente na piscina. Aguar-
dar que os produtos químicos sejam dissolvidos antes de colocar o eletrolisador em funciona-
mento.
O esterilizante produzido pelo seu eletrolisador é compatível com a maioria dos produtos de 
tratamento de águas da piscina, com exce9ao dos polímeros PHMB. Em todo o caso, cortar o 
funcionamento do eletrolisador quando adicionar produtos até a sua completa dissolu9ao.

- Hibernacao:
Se a filtra9ao da piscina for mantida durante os meses de inverno, recomendamos cortar o 
funcionamento do eletrolisador quando a temperatura for inferior a 15ºC.

- Verificacao da taxa de cloro:
Este material nao é, em caso algum, um regulador de cloro. A taxa de cloro pode variar sensi-
velmente em fun9ao da temperatura, da frequencia, dos produtos químicos introduzidos na 
água da piscina...

É necessário efetuar um controlo regular da taxa de cloro da piscina. Ajustar a produ9ao de 
cloro se necessário segundo o parágrafo 4.
Aten9ao: Se adicionar, de seguida, uma cobertura por cima da sua piscina, como por exem-
plo uma cobertura telescópica, pense em ajustar a produ9ao de cloro reduzindo, se neces-
sário, a potencia fornecida ao elétrodo.

- Elétrodo revestido de tártaro:
O elétrodo deve apresentar um aspeto limpo sem incrusta9ao de calcário. Quando existente, 
deve proceder a sua destartariza9ao mergulhando-o numa solu9ao contendo 80% de água e 
20% de ácido clorídrico. Verifique, de seguida, os motivos da calcifica9ao:
• Concentra9ao de sal insuficiente
• Regula9ao demasiado baixa do potenciómetro



• Elétrodo em fim de vida
• Anomalia de inversao da caixa
• pH demasiado elevado
 
Estas anomalias sao assinaladas pela luz vermelha intermitente.

- Lavagem do filtro/esvaziamento da piscina:
Parar o aparelho quando manipular a válvula do filtro: lavagem, enxaguamento, esvazia-
mento...

9. Conselhos de utiliçao do elétrodo

O elétrodo é uma pe9a de desgaste, cuja longevidade depende dos fatores seguintes:

- Taxa de sal:
Nunca colocar o eletrolisador em funcionamento com uma taxa de sal inferior a 3,2g/l.

- Temperatura da água e hibernacao: Cortar o funcionamento logo que a temperatura da 
água baixe para 15º C.
Se a filtra9ao funcionar durante o período frio, extrair o elétrodo do recipiente, substituindo-o 
pela tampa entregue para o efeito.

- Regulacoes
Austar a produ9ao de cloro utilizando o potenciómetro em fun9ao da taxa pretendida.

- Inversao de polaridades:
A inversao de polaridade realiza-se de 4 em 4 horas.

Para inverter manualmente a polaridade colocar o cursor do potenciómetro no 0. Aguardar 2 
minutos antes de reposicionar o potenciómetro no nível de produ9ao pretendido.

10. A reação química do eletrolisador
O elétrodo sob a a9ao da corrente elétrica dissocia a molécula do sal (NaCl) em ioes cloro 
(NaOCl) e sódio.

Os ioes cloro (o hipoclorito de sódio - NaOCl), em contacto com a água (H2O), divide-se em 
cloro ativo (ácido hipocloroso - HOCl) e em carbonato de sódio (NaOH). É mesmo o cloro ativo 
(o ácido hipocloroso - HOCI) que é o princípio ativo e o desinfetante.

11. Garantia
Esta caixa do eletrolisador está garantida pelo fabricante contra qualquer defeito de fabrico, 
por um período de 2 anos minimo a contar da data de entrega.

Elétrodo: garantia de 2 anos minimo. Esta garantia nao cobre as deficiencias resultantes de: 
negligencias, má utiliza9ao, instala9ao nao conforme, modifica9ao, desmontagem, corrosao, 
manuten9ao ou hiberna9ao nao/mal realizada, dano intencional, inunda9ao, relampago, 
danos decorrentes de queda ou golpe.

Qualquer transporte de material para revisao ou repara9ao é feito nas condi9oes de porte 
pago pelo utilizador.

O fabricante reserva-se o direito de modificar, sem aviso prévio, a forma, a concep9ao ou o 
aspeto dos seus produtos.



WAŻNE 
Urządzenie to nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani przez osoby, które nie mają 
doświadczenia lub wiedzy w tym zakresie, chyba że korzystały one z nadzoru lub wcześnie-
jszych instrukcji dotyczących użytkowania urządzenia, udzielonych przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeństwo (NF EN 60335-1IA1).

Zakończenie eksploatacji urządzenia

Jeśli chcesz wymienić lub pozbyć się urządzenia, nie wyrzucaj go jako odpadu domowego 
ani nie wrzucaj do lokalnych pojemników na surowce wtórne.

Na nowym urządzeniu, symbol ten oznacza, że urządzenie nie może być wyrzucone razem z 
odpadami gospodarczymi i powinno być specjalnie utylizowane w celu ponownego użycia 
lub poddane recyklingowi. Jeśli zawiera on substancje potencjalnie niebezpieczne dla śro-
dowiska, muszą one zostać
wyeliminowane lub zneutralizowane. Możesz oddać urządzenie do organizacji charytatyw-
nej lub społecznej, która może ją naprawić i ponownie wprowadzić do obiegu.
Jeśli kupujesz nowe urządzenie, możesz nieużywane urządzenie oddać do punktu zakupu 
lub zgłosić jego zwrot przez firmę kurierską do producenta. Jest to tak zwany zwrot “jeden na 
jeden”.
W innym przypadku należy
dostarczyć urządzenie do punktu w którym można dokonać utylizacji urządzenia, jeśli w da-
nej miejscowości prowadzona jest selektywna zbiórka tego typu urządzeń.
 
Uwaga:

“Znak zgodności “CE” poświadcza zgodność z dyrektywą 89I336ICEE dotyczącą kompa-
tybilności elektromagnetycznej oraz dyrektywą 2006I95ICE dotyczącą wymagań bezpiec-
zeństwa sprzętu elektrycznego.

Niniejsze urządzenie jest zgodne z dyrektywą IECIEN 60335-1 +A1: 2010”.
Musi ono być instalowane zgodnej z dyrektywą CEI 60364-1.
- temperatura robocza max <40°C
- wilgotność robocza max <80% bez kondensacji
- urządzenie musi być zainstalowane w dobrze wentylowanym miejscu
Model
Model Chlorynator Basenowy 101347 230V – 50/60 Hz

Niniejsze urarządzenie zostało wykonane w Francji przez: FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Obsługa posprzedażowa: FLUIDRA INDUSTRY FRANCE
661 Avenue Jean-Baptiste Biot 66000 PERPIGNAN FRANCJA

Części zamienne do tego produktu będą dostępne przynajmniej przez cały okres jego 
użytkowania, przedłużony o okres gwarancji.

2. Zalecenia
Aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia, należy przestrzegać następujących wartoś-
ci:

Natężenie soli Zalecane 4,0 g/l

Minimum 3,2 g/l

pH Zalecane mniej niż 7,6

TAC Zalecane pomiędzy 10 y 15 º F

Stabilizator Pomiędzy 20 a 80 g/m3

Zalecane 40 g/m3

PL



Temperatura wody Nie należy włączać gdy
temeperatura wody jest niższa niż 15°C.

Stężenie chloru Pomiędzy 0,5 oraz 2,5 ppm

Podłączanie 230 V-50/60 Hz, P. maksymalnie 100W dodatowo musi być ste-
rowany przez pompę
filtracyjną.

3. MONTAŻ URZĄDZENIA 
             
Montaż oraz podłączanie do prądu

Przed instalacją i podłączeniem do zasilania elektrycznego, urządzenie należy przymocować 
do ściany z roślinami poprzez otwory mocujące w każdym rogu, używając do tego śrub i 
kołków w zestawie. Należy się upewnić, czy urządzenie jest zabezpieczone przed wpływem 
warunków atmosferycznych, należy unikać bezpośredniego wystawienia urządzenia na 
działanie promieni słonecznych.
Urządzenie musi zostać podłączone przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z normą 
NF C 15-100 (wydanie 2002).

• Zasilanie urządzenia:
Urządzenie musi pracować w tym samym czasie co pompa filtrująca.
Urządzenie musi zostać podłączone do stycznika pompy poprzez skrzynkę bezpiecznikową 
4A.
Chlorator, który jest bezpośrednio podłączony do zasilania 230 VAC może uszkodzić elemen-
ty układu hydraulicznego i nie będzie objęty gwarancją.

(Należy mieć na uwadze, że aby określić czas filtracji, powszechnie stosowany wzór jest 
równy temperaturze wody ÷ 2.
Na przykład: Dla wody o temperaturze 28°C czas filtracji będzie wynosił 14 godzin).
 

Zasilanie elektrody solnej: aby ten krok wykonać należy podłączyć odpowiedni kabel do 
tego celu. Należy prawidłowo dokręcić nakrętki. Źle dokręcone połączenie spowoduje przegr-
zanie.

Środki ostrożności, które należy podjąć przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na urzą-
dzeniu:
Należy odizolować instalację elektryczną za pomocą urządzenia oddzielającego, takiego jak 
np.

- Wyłącznik automatyczny lub odłącznik.

Urządzenie, które należy zainstalować w celu ochrony przed zwarciem lub nadprądem

- Wyłącznik różnicowy typu 30 mA (zasilanie musi zostać podłączone po instalacji).

Moc urządzenia zabezpieczającego nie może przekraczać 4A.

Schemat instalacji:
1 Elektrolizer

2 Elektroda

3 Ogrzewanie

4 Filtr



5 Pompa

6 Basen

7 Zasilanie

8 Zasilanie na szynie DIN

9 Wyłącznik

10 Styczniki

11 Zegar

12 Uchwyt bezpiecznika 4A

Ustawienie Elektrolizera

a Otwarty zawór

b Otwarty zawór

c Zamknięty zawór

Zimowanie

a Zamknięty zawór

b Zamknięty zawór

c Otwarty zawór

Schemat okablowania:



4. Montaż końcówki      

Końcówka musi być przyklejona na przewodzie (w Ø50 lub Ø63), który biegnie w kierunku 
basenu, za filtrem i za grzałką lub z przodu przy kompresorze. Należy się upewnić, że po zde-
jmowanej stronie końcówki jest wystarczająco dużo miejsca, aby można było wyjąć elektro-
dę.

   

 Nie należy montować końcówkę w tym kierunku.

Praca urządzenia:

 Rzut urządzenia z przodu
- Stała czerwona dioda: Urządzenie jest wyłączone, urządzenie w stanie czuwania potencjo-
metr między 0% a 25%. Należy odczekać co najmniej 2 minuty po przejściu w stan czuwania 
przed włączeniem urządzenia.
– Stała zielona dioda: Urządzenie jest uruchomione i pracuje w zakresie od 25% do 100%. Na-
leży użyć potencjometru, aby uzyskać żądany poziom chloru.
– Migająca czerwona dioda: Wada urządzenia (Patrz rozdział 7 Elektroda zwapniała).

5. Pierwsze uruchomienie
     
Przed każdym uruchomieniem urządzenia, woda w basenie musi być krystaliczna. W razie 
potrzeby należy użyć flokulantu i przefiltrować wodę, a następnie wyczyścić filtr.
Sposób postępowania przy pierwszym uruchomieniu urządzenia:
a) Należy ustawić potencjometr na 100 pozostawiając filtrowanie wody na 24h/24 aż do 
osiągnięcia pożądanego poziomu chloru (minimum 0,5 ppm).



b) Należy przywrócić automatyczną filtrację i ustawić potencjometr na 75.
c) Należy wyregulować pracę urządzenia za pomocą potencjometru w zależności od pożą-
danego poziomu chloru.

6. Basen wew. lub basen zew. z pokrywą
Jeśli woda w basenie nie jest wystawiona na działanie promieni UV, wówczas stężenie chlo-
ru może być wysokie i powodować korozję.
Poziom chloru powinien znacznie się obniżyć, gdy basen jest przykryty pokrywa (minimum 
50%).

7. Metoda analizy chlorowej       
Analiza powinna być przeprowadzona mniej więcej w tym samym czasie i w tym samym 
miejscu (w punkcie równomiernie oddalonym od przepływu wstecznego i skimmera). Chlor 
wytwarzany przez chlorator solny jest bardzo lotny i odczyt jego zawartości może się różnić 
w zależności od różnych parametrów (UV, liczba osób kąpiących się, materia organiczna, 
itp.). Jeśli liczba kąpiących się jest wyjątkowo duża, zaleca się przełączenie urządzenia filtru-
jącego na tryb ręczny w celu wyrównania niedoboru chloru.

8. Kontrola i konserwacja
– Dodawanie soli:
Należy sprawdzać poziom soli (zazwyczaj raz lub dwa razy w tygodniu). Jeśli stężenie jest 
mniejsze niż 4g / l, dodaj sól według następnej kalkulacji:

Q = (4-T) x V

– Q = ilość soli, którą należy dodać w Kg
– 4 = zawartość soli, którą należy przestrzegać
– T = zmierzona zawartość soli w basenie
– V = objętość basenu w m3

– Dodawanie produktów chemicznych: Zawsze należy zatrzymać urządzenie pr-
zed dodaniem środków chemicznych bezpośrednio do basenu. Należy odczekać, aż produkty 
chemiczne rozpuszczą się przed ponownym włączeniem chloratora solnego.
Obecność nadtlenku wodoru: Ten produkt anuluje odczyt chloru na około 3 tygodnie.
Sterylizator wytwarzany przez chlorator jest kompatybilny z większością produktów do uz-
datniania wody, z wyjątkiem tych zawierających polimery PHMB. We wszystkich przypa-
dkach należy zatrzymać chlorator podczas dodawania produktów i do czasu ich całkowite-
go rozpuszczenia

– Okres zimowy:
Jeśli woda w basenie jest filtrowana w miesiącach zimowych, zalecamy wyłączenie chlora-
tora, gdy temperatura spadnie poniżej 15°C.

- Sprawdzanie poziomu chloru:
Urządzenie nie jest w żadnym wypadku regulatorem poziomu chloru. Poziom chloru może 
się znacznie różnić w zależności od temperatury, częstotliwości korzystania z basenu, śro-
dków chemicznych wprowadzonych do wody w basenie.
Konieczna jest regularna kontrola chloru wody w basenie. W razie potrzeby należy dosto-
sować poziom chloru zgodnie z punktem 4.

Uwaga:
W przypadku gdy basen posiada pokrywę basenową, należy pamiętać o tym aby wyregu-
lować dawkę chloru poprzez zmniejszenie mocy dostarczanej do elektrody.

-Skorodowana elektroda:
 
The Elektroda nie może mieć osadów kamienia. W przypadku gdy jest to konieczne, należy 



usunąć kamień z elektrody poprzez umieszczenie jej w roztworze zawierającym 80% wody i 
20% kwasu chlorowodorowego. Następnie należy sprawdzić, dlaczego elektroda pokryła się 
nalotem:
• Zbyt niskie stężenie soli
• Ustawienie zbyt niskiego potencjometru
• Błąd inwersji jednostki
• Zbyt wysokie pH

Anomalie te są sygnalizowane migającą czerwoną diodą.

Czyszczenie filtra basenowego:
Należy zatrzymać pracę urządzenia chlorującego podczas wszelkich czynności związanych 
z pracami konserwacyjnymi przy zaworze filtra: czyszczenie, płukanie, opróżnianie.

9. Instrukcja użytowania elektrody

The Elektroda jest częścią zużywającą się, której żywotność zależy od następujących czynni-
ków:

- Stopień zasolenia :
Nigdy nie należy używać elektrody przy zawartości soli mniejszej niż 3,2 g / l.

- Temperatura wody i zimowanie :
Należy przerwać pracę urządzenia gdy tylko temperatura wody spadnie do 15 ° C.
W przypadku ciągłej pracy filtra w okresie zimowym, należy wyjąć elektrodę z końcówki i 
zamontować w to miejsce korek załączony w zestawie.

- Ustawienia
Należy wyregulować poziom produkcji chloru za pomocą potencjometru i zgodnie z żądan-
ym wskaźnikiem.

- Odwrócenie polaryzacji:
Odwracanie polaryzacji odbywa się co 4 godziny.
W celu ręcznego odwrócenia polaryzacji potencjometru należy ustawić wskaźnik na 0. 
Następnie należy odczekać 2 minuty przed ponownym ustawieniem przycisku na żądany 
poziom chloru.

10. Reakcja chemiczna elektrody
Elektroda pod wpływem działania prądu elektrycznego dysocjuje cząsteczki soli (NaCl) jony 
chloru (NaOCl) i sodu. Jony chloru (podchloryn sodu - NaOCl), w kontakcie z wodą (H2O), 
dzielą się na chlor (kwas podchlorawy - HOCl) i wodorotlenek sodu (NaOH). Jest to aktywny 
chlor (kwas podchlorawy - HOCl), który jest składnikiem aktywnym i środkiem o działaniu 
dezynfekującym.

11. Gwarancja
Urządzenie do elektrolizy jest objęte gwarancją producenta na wady fabryczne przez okres 
minimum 2 lat od daty dostawy.

Elektroda: minimum 2 lata gwarancji. Niniejsza gwarancja nie obejmuje awarii spowo-
dowanych zaniedbaniem, niewłaściwym użytkowaniem, nieprawidłową instalacją, 
modyfikacją, demontażem, korozją, niepodjęciem konserwacji lub zimowania, niewłaści-
wym użytkowaniem, zalaniem, uderzeniem pioruna lub uszkodzeniem w wyniku upadku 
lub uderzenia.

Użytkownik jest zobowiązany dokonać zwrotu wszystkich urządzeń do konserwacji lub na-
prawy za pomocą firmy kurierskiej lub poczty.
Producent zastrzega sobie prawo do zmiany, bez uprzedzenia, kształt, konstrukcję lub wy-
gląd produktów.



IMPORTANT
Această mașină nu trebuie utilizată de persoane (inclusiv copii) cu abilități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse și nici de persoane care nu au experiență sau cunoștințe despre ea, cu 
excepția cazului în care au beneficiat de supraveghere sau instrucțiuni anterioare privind uti-
lizarea dispozitivului, de către un persoană responsabilă de siguranța acestora (NF EN 60335-1 
/ A1).

Sfârșitul de viață al mașinii
Dacă doriți să înlocuiți sau să aruncați mașina, nu o aruncați ca deșeuri menajere și nici nu o 
puneți în recipientele locale de reciclare.

Pe o mașină nouă, acest simbol înseamnă că echipamentul nu trebuie aruncat ca gunoi 
și trebuie colectat în mod special pentru a fi reutilizat, reciclat sau valorificat. Dacă conține 
substanțe potențial periculoase pentru mediu, acestea trebuie eliminate sau neutralizate. 
Puteți da mașina unei organizații caritabile sau sociale care o poate repara și o poate pune 
din nou în circulație. Dacă cumpărați o mașină nouă, o puteți lăsa pe cea veche la punctul de 
cumpărare sau puteți solicita companiei de livrare să o ia înapoi. Acest lucru este cunoscut ca 
o întoarcere „una pentru una”. Dacă nu, aduceți mașina la un centru de reciclare, dacă locali-
tatea dvs. a stabilit colectarea selectivă a acestor produse.
 
Oferiți unei organizații sociale Returnați mașina uzată la distribuitor atunci când efectuați o 
nouă achiziție Lăsați mașina uzată la reciclare

Notă:

Marcajul de conformitate “CE” certifică conformitatea cu Directiva 89/336 / CEE privind com-
patibilitatea electromagnetică și Directiva 2006/95 / CE privind cerințele de siguranță ale 
echipamentelor electrice.

„Această mașină este conformă cu directiva IEC / EN 60335-1 + Al: 2010” 
Această mașină trebuie instalată pe o instalație conformă cu directiva CEI 60364-1. 
- temperatura de lucru maxim <40 ° C 
- umiditate de lucru maxim <80% fără condens 
- mașina trebuie instalată într-un loc bine ventilat

Caracteristici
Model Electrolyseur Sel 101347
230V - 50/60 Hz

Această mașină este fabricată în FRANȚA de către 
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE.

Serviciu post-vânzare:
FLUIDRA INDUSTRY FRANCE
661 Avenue Jean-Baptiste Biot
66000 PERPIGNAN
FRANŢA

Cel puțin, piesele de schimb ale acestui produs vor fi disponibile pe toată durata de viață co-
mercială, prelungită din perioada de garanție.

2. Recomandări
Vă rugăm să respectați următoarele valori pentru a asigura buna funcționare a acestui elec-
trolizator:

Concentrație de sare Recomandată 4,0 g/l

Minim 3,2 g/l

pH Recomandat mai puțin de 7,6

RO



TAC Recomandat între 10 et 15 º F

Stabilizator Între 20 a 80 g/m3

Recomandat 40 g/m3

Temperatura apei Nu operaţi când apa este mai rece de 15 °C.

Concentrație de clor între 0,5 și 2,5 ppm

Conexiune 230 volți-50160 Hz, P. maxi 100W și trebuie controlată de pompa de 
filtrare.

3.  Instalarea unității

Fixare și conexiuni electrice

Înainte de conectare și alimentarea electrică, unitatea trebuie să se fixeze pe un perete al 
încăperii staţiei prin orificiile de fixare din fiecare colț, folosind șuruburile și dopurile furnizate. 
Asigurați-vă că este protejat de intemperii, evitați expunerea directă la lumina soarelui. 
Conexiunea electrică trebuie efectuată de un electrician calificat și să respecte NF C 15-100 
(ediția 2002).
•Alimentarea cu pulbere a unității: 

Sistemul trebuie să funcționeze în același timp cu pompa de filtrare. 
Conexiunea se face apoi la contactorul pompei de filtrare printr-o cutie de siguranțe 4A. 
Un clorator care este conectat direct la o sursă de alimentare de 230 VAC ar putea deteriora 
componentele circuitului hidraulic și nu va fi acoperit de garanție.

(Reamintim, pentru a seta timpul de filtrare, formula frecvent utilizată este egală cu tempera-
tura apei . /.2. Exemplu: Pentru 28 °C, timpul de filtrare a apei va fi de 14 ore).

Puterea electrodului de sare: conectați cablul în acest scop. Strângeți corect piulițele. O cone-
xiune strânsă va duce la supraîncălzire.

Precauții care trebuie luate înainte de intervenția asupra unității: 
Izolați sistemul electric folosind un dispozitiv de separare, cum ar fi energia

• Întrerupător sau întrerupător de deconectare.

Dispozitiv care trebuie instalat pentru protecție împotriva scurtcircuitelor sau supracurentului

• Tip întrerupător diferențial 30 mA (putere de adoptat după instalare).

Calibrul dispozitivului de protecție nu poate depăși 4 A.

Schema de instalare:
1 Electrolizator

2 Electrod

3 Încălzire

4 Filtru

5 Pompa

6 Piscină

7 Cutie de alimentare

8 Șină Alimentare DIN

9 Întrerupător



10 Contactoare

11 Ceas

12 Suport siguranțe

Mod electrolizator

a Supapă deschisă

b Supapă deschisă

c Supapă închisă

Mod de iernare

a Supapă închisă 

b Supapă închisă 

c Supapă deschisă 

Schema de cablare:



4. Instalarea vazei
Vaza trebuie lipită pe o linie (în Ø50 sau Ø63) care se îndreaptă spre piscină, după filtru și 
după încălzitor sau începutul compresorului. 
Asigurați-vă că există suficient spațiu pe partea detașabilă a vazei pentru a putea retrage 
electrodul.

   

Nu montați vaza în această direcție.
Operare

 Vedere frontală a electrolizatorului

- Led roșu fix: fără producție, unitate la potențiometru de așteptare între 0% și 25%. Așteptați 
cel puțin 2 minute după standby înainte de a pune unitatea în producție. 
- Led verde fix: în producție între 25% și 100%. Folosiți potențiometrul pentru a obține nivelul 
dorit de clor. 
- Led roșu intermitent: implicit (vezi Capitolul 7 Electrod calcificat)

5. Punerea în funcțiune

Înainte de orice operațiune, apa piscinei trebuie să fie cristalină. Folosiți floculent dacă este 
necesar și filtrați apa, apoi curățați filtrul. 
Etape de urmat pentru prima pornire a dispozitivului:

a) Rotiți potențiometrul la 100 lăsând filtrarea 24h/24 până când nivelul dorit de clor (minim 
0,5 ppm) este atins. 
b) Puneți din nou filtrarea automată și rotiți potențiometrul la 75. 



c) Reglați producția folosind potențiometrul în funcție de nivelul de clor dorit.

Piscine interioare sau piscine cu huse
Dacă apa de la piscină nu este expusă razelor UV, atunci conținutul de clor poate deveni ex-
cesiv și, prin urmare, coroziv. 
Ar trebui să reducă semnificativ producția de electrolizator atunci când piscina este acoperită 
(minimum 50%).

7. Metoda de analiză a clorului
Analiza ar trebui făcută aproximativ în același timp și în același loc (într-un punct echidistant 
între reflux și skimmer). Clorul produs de clorinatorul dvs. de sare este foarte volatil și citirea 
conținutului său poate varia în funcție de diferiți parametri (UV, numărul de scăldători, mate-
rie organică etc.). Dacă există un număr excepțional de mare de scăldători, atunci vă sfătuim 
să comutați filtrarea în modul manual pentru a compensa deficitul de clor.

8. Verificări și întreținere
- Adăugarea sării: 
Verificați nivelul sării (de obicei o dată sau de două ori pe săptămână). Dacă concentrația 
este mai mică de 4g / I, adăugați sare prin calculul următor:
Q = (4-T) x V
Q = cantitatea de sare care trebuie adăugată în Kg 
4 = conținutul de sare care trebuie respectat 
T = conținutul de sare măsurat în bazinul 
V = volumul bazinului în m3

- Adăugarea de produse chimice: 
Opriți întotdeauna dispozitivul înainte de a adăuga produse chimice direct în piscină. Aștep-
tați să se dizolve produsele chimice înainte de a porni din nou clorinatorul de sare.

Prezența peroxidului de hidrogen: Acest produs anulează citirea clorului timp de aproximativ 
3 săptămâni.

Sterilizatorul produs de cloratorul dvs. este compatibil cu majoritatea produselor de tratare a 
apei pentru piscine, cu excepția celor care conțin polimeri PHMB. În toate cazurile, opriți clori-
natorul în timp ce adăugați produse și până când acestea sunt complet dizolvate.

- Iernare: 
Dacă filtrarea bazinului se menține în timpul lunilor de iarnă, vă recomandăm să opriți clora-
torul atunci când temperatura scade sub 15 ° C.

- Verificarea nivelului de clor: 
Acest material nu este în niciun caz un regulator de clor. Nivelul de clor poate varia semnifi-
cativ în funcție de temperatură, prezență, substanțe chimice introduse în apa piscinei ... 
Este necesar un control regulat al clorului în apa piscinei. Ajustați producția de clor, dacă este 
necesar, în conformitate cu punctul 4.

Atenție: 
dacă mai târziu adăugați un adăpost deasupra piscinei, cum ar fi un adăpost telescopic, nu 
uitați să reglați producția de clor, dacă este necesar, reducând puterea livrată electrodului.

- Electrod incrustat:
Electrodul trebuie să aibă un aspect curat, fără incrustări la scară de var. Dacă este necesar, 
descărcați electrodul plasându-l într-o soluție care conține 80% apă și 20% acid clorhidric. 
Apoi verificați de ce electrodul a fost încrustat: 
• Concentrația de sare prea scăzută 
• Setarea potențiometrului prea scăzut 
• Defecțiune la inversarea unității 
•  pH prea mare



Aceste anomalii sunt indicate de ledul roșu intermittent.

- Curățarea filtrului de scurgere a piscinei: 
Opriți cloratorul în timpul oricărei manipulări a supapei filtrului: curățare, clătire, golire ...

9. Instrucțiuni de utilizare a electrodului

Electrodul este o piesă de uzură care depinde de următorii factori de longevitate:

- Rata de sare: 
Nu folosiți niciodată electrolizorul cu un conținut de sare mai mic de 3,2 g / I.

- Temperatura apei și iernarea: 
Operațiunea de tăiere imediat ce temperatura apei scade la 15 °C. 
Dacă filtrarea este continuă în perioada rece, scoateți electrodul din vază și înlocuiți dopul 
furnizat în acest scop.

- Setări 
Reglați producția de clor folosind potențiometrul și în funcție de rata dorită.

- Polaritate inversă: 
Inversarea polarității se efectuează la fiecare 4 ore. Pentru a inversa manual polaritatea 
potențiometrului, setați cursorul la 0. Așteptați 2 minute înainte de a repoziționa butonul la 
nivelul dorit de producție.

10. Reacția chimică a electrolizatorului
Electrodul sub acțiunea curentului electric disociază molecula de ioni de clor (NaCI) de sare 
(NaCI) și sodiu. 
Ionii de clor (hipoclorit de sodiu - NaOCI), în contact cu apa (H20), se împart în clor (acid hi-
pocloros - HOCI) și hidroxid de sodiu (NaOH). Este clorul activ (acidul hipocloros - HOCI), care 
este ingredientul activ și dezinfectant

11. Garanție
Unitatea de electroliză este garantată de producător împotriva defecțiunilor de fabricație 
pentru o perioadă minimă de 2 ani de la data livrării.

Electrod: minim 2 ani garanție. Această garanție nu acoperă defecțiunile cauzate de negli-
jență, utilizare necorespunzătoare, instalare necorespunzătoare, modificare, dezasamblare, 
coroziune, eșecul întreținerii sau iernării, utilizarea incorectă, inundații, trăsnet sau daune în 
urma unei căderi sau lovituri.

Returnați toate echipamentele pentru reparații sau reparații sunt plătite de către utilizator. 
Producătorul își rezervă dreptul de a modifica, fără o notificare prealabilă, forma, designul 
sau aspectul produselor.


